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PREFACE. 



I 



Mv object in preparing this brief work has been to furnish 
some assistance to any who, either in the interests of good 
government or of the Christian rehgion, may wish to acquire 
the Lhota Naga language. 

With the exception of a few words collected by Captain 
John Butler, B.S.C., the following Outline Grammar, with a 

vocabulary and illustrative sentences, is the first presenta- 
tion of the speech of the Lhota Nagas. 

I gratefully acknowledge the interest taken in my labours 
by Mr, W. E. Ward, M.A., C.S., Chief Commissioner of 
Assam, through whose kindness this publication has been 
made possible ; and also the assistance I have derived from 
the perusal of an article by Mr. John Avery, M.A., on the 
"As Naga Language of Southern Assam," reprinted from 
the American Journal of Philology, Volume VII, No. 3, and an 
" Outline Grammar of the Angami Naga Language " by Mr. 
R. B. McCabe, c.s. 

I am especially indebted to my wife, who has travelled 
with me through the mazes of this new language and by many 
helpful suggestions has added much to the accuracy of the 
following pages. 

W. E. WITTER. 



WOKHA NAGA HILLS, 

The 9th September 18S7. 



ALPHABET. 

In preparing the following "pages for the Government Press, I 
have followed the suggestions of Mr. C. J. Lyail, C.i.E., employing 
as an alphabet for the Lhota Naga language the Roman character 
with the help of diacritical marks, as follows i — 



Vowels. 
n "company," 



like the sound of » ! 



a^unmarked, short as i 

"but." 
d— long, as in " father." 
a — broad, as in "ball." 
h — sharp, as in "pan." 
*— unmarked, as in "then," "met," "bed." 
/ — for the sound oi ey \n "they" or aim "aim." 
I — unmarked, as in "thin." 

/ — long, as in " machine," never for i in " shine." 
o — unmarked, a medium sound, neither so short as in "not" nor 

so long as in " naught." 
i — long, as in "bone," 
S — a peculiar sound, somewhat resembling the German S in 

"schoD." 
tt— like u in "pull," "bull," never the sound of u in "hull," 

"skull." 
tf— long sound of oo in English. 
t(— a thin, light sound of u, about half-way between the sound of 

u in "but" and the sound of a in "bull." 

Diphthongs. 
at — as ie in "lie." 
aw— as ow in " how." 
yu — as ui in " suit." 
■l «'— as oy in "boy." 

Cqnsonants, 
b — as in English. 

c—ii discarded, except in ck as in "church," and chk a prolonga- 
tion of the same sound, and when it follows the letter j in 
order to prolong or slightly aspirate that letter. 
d — as in English, 
_/"— as in English. 



g — discarded, except when in combinatiOD with n, as in "song." 

y — discarded. 

k — as in English. 

/ — as in English. 

m — as in English. 

fi— as in " now." 

9— gives a nasal intonation to a vowel, and corresponds with the 
iundrobindu^oi Assamese and Bengali. This nasal intona- 
tion of vowels is very common in Lhota Naga. 

«f— like ng in "song." 

f—As in English. 

g — discarded, iw = the sound of ya in "queer." 

r— as in English. 

rr— employed when r is strongly trilled. 

j^— as in "this." 

sh — as in "shall." 

/—as in English. 

tk — as in " hot-house." 

i^-as in English, 

VI — as in English. 

j)r— discarded. 

«— as in English. 

Lhota Naga unlike the A3 abounds in aspirate consonants. 
Besides those above mentioned, the following are more or less 
frequent : — 

dh,/h, kh, Ih. mh, ph, phh, rh and sh. 

A peculiar sound is sometimes given to the consonants d and /. 
As these sounds are infrequent and can only be learned by ear, I 
have thought it unnecessary to add any distinguishing mark. 

The letters b, k and v are often mute, as is alsfl g following «, 

The number of letters that arc used interchangeably in Lhota 
NbgS are surprisingly large : some are interchangeable in certain 
words, and not in others. 

A f«w illustrations will indicate the variety of these mutations. 

VOWELS. 
a and a — lamatero, lamatero = this and that. 
a and e — tSro, tero = ten. 
i and i^^nna, nno = you. 
d and — rokra, rSkro = sixty. 
e and i — theni, thingi = with, toward, 
t and j^mepok, mip6k = ashes. 



Alphabet. 

€ and tf/— yintse, yintsai s poor man. 
I and U — otsli otsO = rice. 
6 and U — nchdkipeo, nchukipeo s daily. 
d and ^il — Ochd| Schyii =s tomorrow. 
Ue and zc;/— efiie, efwl = thief. 

Consonants. 

b and ^ — 5lab, dkap =^ a grave. 

^ and z;— ekab, ekav = a bribe. 

ch and kh — 5khl&, OchI& = who. 

dl and ^r— ekd hendlydwoi ekd hendruwo ss a span. 

h and ^— timh5, timpd = another. 

kh and M— khl^U, th!al& s shoots. 

/ and ;i— n-ll; n-ni =: is not. 

m and/— dmdmd, dp6pd = himself. 

m and ;i — m-mi, n-vi = is not. 

m and tr— m-mi, n-vi = is not. 

m and w— m-mo, n-wo = not go. 

n and j'— nl, yl = you. 

n and ^f— 5Un, 5Uo = road, path. 

n and «^— theni, thingi = with, to. 

p and J-— pdkthetft, soktheti = put on the upper cloth. 

tsu and /0ii^— kyOotsUi kydutzii = all men. 



OUTLINE GRAMMAR 



THE LHOTA NAGA LANGUAGE, 



A VOCABULARY AND ILLUSTRATIVE SENTENCES. 



LhOta N3ga may be described as a ' 
Indo-Chinese stock. 



non-Aryan " language of the 



It constitutes the speech of about thirty thousand Nagas who 
occupy sixty villages, all but four of which are included in the Wokha 
subdivision of the NSga hills. 

Their location may be more exactly defined as lying on the 
southern edge of the Sibsagar district, having as their southern 
boundary the Doyang river as it enters the hills, and thence follow- 
ing the curve of the hills to about 2o° 20' N. Lat., where they are 
met by the Ao or Hatigoria tribe of Nagas. 

Like the speech of neighbouring tribes, LhSta Naga is found to be 
K to the early stages of agglutination. 

■ Its monosyllabic base is quite apparent, but in its present state it 
IB unquestionably rather dissyllabic than monosyllabic. In this it 
corresponds with Ao Naga. 

The tendency to dissyllabify the language is seen from the fact 

that nearly every noun, which would otherwise be a monosyllable, 

becomes a dissyllable by assuming the prefix d, which prefix is again 

dropped so socm as a possessive or modifying word can unite with the 

I stem of the noun to form a dissyllable, e.g., — 

Oyan = village. 

Ntydn = your village. 

Otckhii = water. 

Elam = hot. 

Tchiilam :s hot'water. 



List of Common Words. 



Pronunciation. 

The marked varieties of intonation and pronunciation of words 
and sentences among persons of the same, and more particularly 
among those of different villages, together with the use of certain 
root words, which, in the development of the language, have lapsed 
into so vague and general a signification, that they are now simply 
used as particles to modify the meaning, and relations of other words 
constitute the chief difficulties in acquiring the languages of these 
rude hill tribes. 

The chief cause of the difference in the pronunciation of words is 
clearly traceable to the isolated lives of the natives. As each village 
occupies a separate hill-top and has little communication with other 
villages, except for occasional purposes of trade, or when they join 
the war-path against some common enemy, a dialect is developed, 
distinguishable at once from that of every other village. 

Again, in all Naga land there are small groups of villages which, 
by frequent and friendly intercourse, have produced dialects charac- 
teristic of these several groups. 

In acquiring the language it is well to employ, as far as possible, 
individuals representing these several groups, especially if the differ- 
ence in dialects is not too marked. 

Lhota Naga has been very aptly characterised as a "hilly Ian- 
guage." Sentences are sometimes spoken in waves of sound, beauti- 
fully balanced, and not unmusical. More often, however, the progress 
of a sentence is jagged, abrupt and precipitous in its utterance. 
Slight difference in stress is the only distinguishing feature of many 
words. Thus, yia means either to go or to come, oyan ^ a village or 
another person, 6sa = a sitting-place or to wait, onung = pith or a 
stone, &c., &c. 

These differences in accent can only be properly learned by ear, 
and I have made no attempt to mark tones or emphasis except in the 
single instance of negatives. These are indicated by a dash following 
the syllable of negation, which is always to be pronounced on a much 
higher key than the rest of the word. 



I 



M-ma = i 



not. 



Mma = stomach. (The two ems in the latter case are to be pro- 
nounced on nearly the same key.) 

N-/i = is not. 

Nli, or MM/ = tongue. 



It should also be remembered that the voice always falls at the close 
of a sentence, and in double interrogatives, where the verbal root is 
reduplicated, the first syllable of the interrogative verb is to be spoken 
on a much higher key than the rest of the word. These forms of inter- 
rogation are fully explained under interrogative forms of the verb. 

For remarks on interchangeable and mute letters, see under 
Alphabet. 

In the study of LhotS NSga much care should be taken to ascertain, 
so far as possible, the precise meaning in each case of those root* 
words which have ceased to be used as words by themselves, but 
combine with the roots of other words to modify their meanings and 
relations.— ^'ee under Verbal Modifiers. 



^ ARTICLE. 

Indefinite Article.— -Xn Lhdta Naga the place of the indefinite 
article is supplied by the demonstrative particles nchyHa =■ "oue," 
referring to individuals of the human species, and matsanga or 

Intsangd = " one " of any class of objects. 
I see a man — 
. And Kyon nchyud hungala. 

I „ „ matsanga „ 

I Lit. — I man one see. 

att 



I see a bird— 

Ana woro matsanga kUngSla. 
„ „ ntsangd „ 

Lit. — 1 bird one see. 
The above particles are employed, however, only when special 
attention is drawn to the fact that but one object is mentioned. 

Definite Article. — Strictly speaking, there is no definite article. 
Its place is supplied by the demonstrative pronouns ski = " this " and 
" that," and by the relative pronoun chi or cAm = "the one." 
Give me the book. 
/Cdko sAi a pid. 

Lit. — Book this me give. 
Give me the walking-stick. 
Chdrong chi a pid. 

Lit. — Walking-stick that (at some distance) me give. 
The boy who came yesterday. 
Ncho nilngdr erdwockt. 

Z-jV.^ Yesterday boy coming the' one. 



Tbe particle eha also, a frequent affix of nouns and pronouns, 
teems often to have the force of the definite article : 
TTiis is good, that is bad. 
Shicko mkdnd, Schlcho m-mho. 

Li/.— This the good, that the bad. 

NOUNS. 

I.— Classification. 

Under the classification of nouns I need only refer to the forma- 
tion of collective, verbal or participial, and diminutive nouos. 

I,— Collective nouns are formed by affixes or added words 
signifying a collection of objects of the same kind :— 

The affix tsu or tsS signifies all, large, whole. 

Kyoiftau = all men. 

MeiataU = all places, the whole place. 

Yanteii = a large village, — one containing many men and 
many houses. 

Kydnfsvyan = all villages, 

Oyajf ekdni = the whole village, — all the inhabitants, all 
the fighting men. 

The affix yo from oyo = a group, clump. 

Kyonyo = a group of men. 

Ot5ngyo = a clump of trees. 

£yo — we (the group of us). 

The affix ten from oten = herd, flock, shoal. 

MangsUten = a herd of cows. 

Nletf = you (several), (the flock of ypu). 

WSroten = a flock of birds. 

Ongoten = a shoal of fish. 

ll.^Verbal or participial nouns are formed by— 

(l) Affixing ^Aen oi peg- to the verbal root :^ 
, Kbkthe = to sit. 

Kokthephen = a sitting-place, a chair. 

Eratn = to write, 

Eramphen = an instrument for writing, a pen, 
(a) By affixing en to the verbal root :— 

Shisho = to trade. 

Shiskoep = a trader, 

Oydncho = to work in metals. 



EOydnckdep s a worker in metals, a blacksmith. 
Yonckeeji — „ „ „ „ 

By employing both the prefix e and the affix tp .— 
Oydncho = to work in metals. 
Oyon eckoen = a worker in metals. 
Vii ^ to sew. 
Evilep = a tailor. 
le verbal root ends in an or en, the derivative nonn is 
lormed oy simply changing the -final h to p nasal, and prefixing e to 
the verbal root, The prefix e is sometimes suppressed for the sake 
of euphony ; — 

► Ongoyen = to sell fish. I Erdn = to write. 

Ongoeyeji = a fish-monger. I Eran = a writer. 
4. By afSxing to the verbal root the parttcipialaffixw<5, sometimes 
for euphony mG or fl, one form of the verb " to go " signifying " gone," 
"become", and the further affix chi, the third personal pronoun, 
which, when thus employed, becomes a relative. Nouns thus formed 
generally take the prefix e: 

Tso = to eat. \ V3n = to stay. 

Etsdwdcki = (he) who eats. | Evdnmochi = the one who stays. 

See again under formation of adjectives. 

Diminutive nouns are formed by means of the affixes ro, dro, rdro — 



Village = Cyan. 
Smalt village = Vdndro. 
Leaf = Lomo. 
Leaflet = Ldmoro. 
NoTi t.— The Kffix/J( used with noi 



Duck = Phoiak. 
Duckling = Photttkro. 
Woman = EluL 
Girl = El&irdro. 
ligniBes "another": 



Ydmpoe = another village. 
NzupSe = another year, 

T'o»eP''\ = another day. 
t-ngipoe 3 



Cyan = village. 

Yanikamo = another village. 

Tampotharij 

Tamhothani 



= another time. 



NoTK g. — Nearly every noun wl 
Kth« preRn s, which <9 again dropped 
K unitfl with It to form a word of two o 



^^B i6 Attributes of Nouns. ^| 


^H Oki = house. 


Shend = hot. H 


^H Aki = my house. 


Tckhiishen = hot-water. ^f 


^H O/fT^^M = water. 


^^dM^ = tree. H 


^H Elamo = hot. 


Etsi = Sahab. ■ 


^H Tchkiilam = hot-water. 


Etsitdng = Sahab's tree. H 


^^^^L - ATTRIBUTES OF NOUNS. fl 


^^^^^P H 


^ In LhOta N3g3 the distinctions of gender apply only to animate ^H 


^^k objects, which are either male or female, and are indicated in two H 


^H ■ 


^^L (0 By the use of different sexual names which are confined to H 


^^^1 words implying human relationships. H 


^^1 (2) By added words for male and female. H 


^^1 I.— Different Sexual Names. fl 


^^H Bachelor = Khyandroe. 


Maid = Lo^de. 


^^^P Boy = Ongo. 


Girl = O^d. 


^V Brother (younger) = OnyHi 


Sister = Oyuliie. 


^H (older) = Ola. 




^H Brother-in-law = Onang. 


Sister-in-law = 0»wf. 


^K ' Father = Opo. 


Mother = 6yo, dpvu. 


^H Grandfather = Omotsii. 


Grandmother = Oteii. 


^H Husband = OrSpvu. 


Wife = E-ng. 


^H Husband = Oki khamo. 


Wife= Okikham. _ 


^^H Uncle (paternal) Oporamo, 


Aunt (paternal) = 0«(?. 


^H Oporo. 




^^K Uncle (maternal) Omo. 


Aunt (maternal) = Opkyo. 


^H 11.— Added words for Male and Female. H 


^^B These words differ somewhat according to the class of objects ^| 


^H referred to, Thus, the word for male is epiiS, and the word for V 


^^P female eliiS, respectively, of human beings, and dpdng = male, and 1 


^B oiAo = female, when applied to the lower animals. ^| 


(/) Added words for Male and Female : — Human Species. ^| 


As in other languages, many names of animate objects convey ^| 


^H in themselves no idea of gender: H 


^^P Nungor = any young person, not an adult. ^| 


^K Nungor epM = boy ; Nungor elue = girl. ^l^fl 
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Otsoe = child. 
Otsoe epui = male child ;• Otsoe eluS = female child. 

Ngdro = infant. 

Ngdro epui = male infant. 
Ngdro eliiS = female infant. 

Chenchi engai = servant. 

Chenchi engai epue = man servant. Chenchi engai eliiS = 
female servant. 

Kyon = a Lhota NagS. 

Kyon epui ^ a Lhota man. Kyon eluS^ a LhotI woman, 
Ndginu 

The word kyori seems to be the nearest approach to a general 
term for man, although in its general application it has reference 
onlv to individuals of the Lhota tribe. 

(3) Added words for Male and Female ; — Lower Animals. 

Phurro = dog. 
Masc. — Phurro op5ng, phurro p5ng, phupong. 
Fern. — Phurro okho. 

Ziro = rat. 

Masc. — Ziro 5pong, ziro pong. 
Fern. — Ziro okho. 

Hono = fowl. 
Masc. — Hampong = cock. 
Fem, — Hankho = hen. 

Note. — It will be seen from the above that these added words by contraction 
often become really affixes of the term denoting the species. Sometimes, owing to 
euphonic changes, quite a different word is produced. Thus, the words for cock and 
hen noted above. 

II.-T-NUMBER. 

In Lhota, as in other N3ga languages, number is indicated by no 
special sign when the context renders this unnecessary. 

*When, however, the context is considered an insufficient guide as 
to the number of objects referred to, nchud = '*one," applied only 
to individuals of the human species, and matsangd or ntsangd = '^ one " 
of any class of objects, are used to denote the singular number; and 
either the demonstrative pronouns shidng, shidno^ hidno = "these," 

B 



1 8 Attributes of Nouns. 



and cht&ng, chidno^ chian^ oteno = *' those/* or one of several nouns 
of multitude, are used to denote plurality of objects : 

Yesterday a man came. 
Ncho kyon nchyua rocho. 

Lit, — Yesterday man one came. 

Ncho nchyUd rod* 

Lit. — Yesterday one (man) came. 

I have one horse. 

A korr matsangd lid. 

Lit. — My horse one is. 

The men have gone. 
Kyofi shidng ytchdkd. 
Kyon chidng ytchdkd, 
Kyon otend ytchdkd. 

The more common nouns of multitude are oten = flock, herd, 
shoal ; oyo = a clump, group ; kholok = a pile, a company, a gather- 
ing ; enni etham = two or three ; mezu mUngo = four or five, &c., 
&c., signify *' several," 

Terrdro = a few, several. 
Elam = many. 

In Lh5ta, as in the A5 and Angami Naga languages, a rudimentary 
dual is seen in the use of the numeral adjective two = oni in Lhota 
{nd in Ao and Angami) whenever they wish to express duality. 

He and" my brother have gone to the bazaar. 
Shthd dtd oni shi shopheni iyd. 

Lit. — He and my brother two bazaar to have gone. 

We (he and I) will come. 
Shi eni iyu. 

Lit. — He we two will come. 

Note. — Angam! Naga for the same would be He nd vortowi^ 

Andrew and Philip. 
Andrid Filip oni. 

Lit. — Andrew Philip two. 

NoTB.— i4^ Ndgd for the above would be Andrid dser Filip nd. 

Lit. — Andrew and Philip two. 
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In LhotI the word for two is occasionally omitted when two are 

spoken of : 

My brother and his brother went. 

Atd nd shi otd td wdcho. 

Here the particle nd is the conjunction *'and/' and the particle to 
following otd is frequently used when two or more objects are spoken 
of in succession. 

III.— Case. 

In Lh5ta NSgS case relations are denoted by an incomplete sys- 
tem of declension, and also by the use of postpositions— words 
used like prepositions but always placed after the word governed. 

I, '^Nominative Case, 

(i) The subject-nominative of an active transitive verb ends in nd. 

When there are two or more nominatives to the same verb, the 
particle nd is affixed only to the one nearest the verb. 

The conjunction nd =*' and" is not to be confounded with the affix 
nd of the subject-nominative. 

(2) The subject-nominative of an intransitive verb is generally 
the crude form of the noun, or the crude form with the affix cho. 
Occasionally, however, the subject of an intransitive verb ends in nd. 

The horse eats grass. 
Korrnd dchdk tsodtd. 

Your father is calling you. 
Nipond n't tsdld. 

Your brother and my brother killed a tiger, 
Nttd nd dtdtond mhurr langtdtd, 

NoTB.*The nd following niid is the conjunction " and, " and the na affixed to 
itato the sign of the nominative case. 

This is good, but that is bad. 
Hicho mhond, osi ochicho m-mho. 

I am tired. 
A mdktdtd* 
The cow is hungry. 
Mdngsu wontdntsangd. 
„ wontontdtd, 

I will go. 

And wOf aiyo wo. 

He has gone. 

Shi yichakd^ shind yichdkd, 

B 2 
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2, — Genitive Case. 

The genitive case is expressed simply by position before the 
governing noun : 

What is your brother's name ? 
Nit a myangcho dchoweld ? 

Lit. — Your brother name what is ? 

His name is Onhyuwo. 
Shi myang Onhyuwo, 
Shi myangcho Onhyuwo, 

J, — Dative Case. 

Nouns in the dative end in / = "to" and ^="for," or take the 
postpositions etchij etchUj etscond ="for/' theni^ thingi ="to," and 
pdnd, nzoy sirrd and theni^ thingi = '* with/' These last may be 
classed as dative or ablative of accompaniment : 

I will go to your village. 
And ni ydni wo. 

Lit. — I your village to will go. 

Note. — When the noun ends in d, it unites with the i, the sign of the dative, to 
form the diphthong ai : e,g. — 

I will go to the jungle. 
And orai wo. 

He has gone for wood. 
Shind otsango iyd. 

I came to see your house. 
And ni'ki zelo rocho. 

Lit. — I your house for (the purpose of) seeing came. 
Sometimes the noun remains unchanged : 

Give this to Onhyuwo, 
Shi Onhyujopid. 

The dative " for *' expressed by means of the postposition etchU^ 

etchi or etscovd : 

Buy a cloth for my brother. 

A td etchu oscU shid. 

Lit. — My brother for cloth buy. 
When persons are spoken of in the dative case with "to," this 
preposition is sometimes indicated by the postposition theni or 

thingi : eg. — 

Go to the Sahab. 

Etsi theni wod. 
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The Babu sold his pony to my brother, 
Bdbund omo korr dtd theni yend. 

The following sentences illustrate the use of the dative or ablative 

of accompaniment :— 

He eats with me. 

Shind a theni otst tsodld. 

Come with me. 
A pdnd rod. 

He went with the Sahab. 
Shicho etsi sirrd wocho. 

He stays with me. 
Shind d nzo vdndld. 

We sleep together 

Eni nzo yipdld. 
It will be seen in the last two sentences that nzo seems to be 
used in the one case as a postposition governing the pronoun di 
and, in the other case, as an adverb of manner qualifying the verb. 

4. — Accusative Case. 

In the accusative case we have the crude form of the noun : e,g. — 
He eats salt = Shind omd tsodld. 

When the verb has two objective complements, one direct and 
the other indirect, the latter stands nearest the verb : e,g. — 

He gave me salt = Shind omd d picho. 

5. — Ablative Case. 

The affix nd is generally the sign of the ablative case. It is, 
however, sometimes omitted ; e.g. — 

Whence did you come ? 
Nno kuind rochold ? 

I came from my house, 
A kind rocho. 

He has gone from here. 
Shi hellond yichdkd. 

I killed him with (by means of) a stone. 
And onungnd shi ephidtsangcho. 

You go by boat, I'll go afoot. 
Nno ohrongend wod^ aiyo ochoend iyu. 
For postpositions see under Dative and Locative Cases. 
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6. — Locative Case. 

In the locative case we have the crude form of the noun, the 
same with the terminations i = '*in, " o or lo ss "on," and we or 
wi = '* in the direction of," '* on, " " upon, " or the simple noun with 
the postpositions : — 

OnUngi = in, among. 
Tdchungi = in, inside. 
Oponi = on, upon. 
dkapi^ below, under, &c., &c. 

c Shicho ohai theta. 
Put this in the basket = \shicho oha nungi theta. 

-,,,,. . , J f ^^^0 loko lia. 

The book IS on the ground = -j t*- r »-» # /.- 

*^ l^Kako lokolo Ita. 

The fruit is on the tree = I ^ ^/.^^- x-x- 

{^isangtnt otongwe mpapa. 

He is in the house = Shi oki tdchungi vdnd. 

The orange is on the table = Kongken pilang poni lid. 

Put my shoes under the table = A chokab pilang kapi vdtd. 

You stand at my left hand and let him stand at my 
right hand = Nno dmymwe vdnd, shi aiyiwe vdntokd. 

Still other postpositions will be found in the Vocabulary, in the 
list of Postpositions and in the list of Adverbs, Adverbial Phrases and 
Affixes. 

NoTB 1. — Nouns and adverbs take the affix /i, ki, signifying " only," *' alone," 
" just, " "only. " 

Only the Sahab came = Etsiti rdcho. 
He has just gone = Nthdngdti iyd. 

NoTB a.— It will be found that the case endings and postpositions mentioned 
above interchange their meanings to some extent according to the words with which, 
they happen to be used, as is also the case in Ad Ndgd, 

Note 3. — When a noun is modified by a following adjective, the case temination 
or the postposition follows the latter, or, in other words, the adjective is inflected instead 
of the noun. This is also the case in Ad Naga : e^, — 

My white pony eats oranges— 

A korr emmhuwochina kongke tsddld. 

There is much fruit on the large tree. 
Oiong tsapolo tsangthi elam lid. 

Lit, — Tree large on fruit much is. 
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The red ben is a great layer. 
Hono emyamvtoch&na elam echtdlS. 



NoTS 4. — Nouns, adjectives \ 
from ana another : 1^. — 



t for mi JDdi*llaguiih«bla 



Eatables = 



^^H Note j. — The particle e, which often 
^^V-SHpinea, seeins like the prefix te before 

to have no EormarivE significance, and m: 

perhaps slightly 



Etsdwo. 
Tsspei} epen. 
\Ets6yA (food and drink). 

Eatable = Elsowo. 

Not eatable = N-tadwo. 

Good to eat ;= Etso mkond. 

An eater = Etsoe, tsoe. 

The one who eats = Etsdwochi. etsSiBochii. 

Eating = Tsona. 

E^ts = Tsoala, tsSS, Iso. 

To eat = Tsd, etsdlo, tsdlo. 



iuphony and to avoid the 



of monosyllabic 



prefix to nouaa, adjectives and 
nd ( before vowals in Afl Ni^ 
assumed or thrown off at pleasure. II i* 
ly assumed for the take of 



ords. 



^^H As noted above, adjectives take the case affixes of the nouns 
^^ which they qualify, or are followed by the postpositions )j;overning 
those nouns. In this sense only can they be said to have declen- 
sion : — 



ADJECTIVES. 
I. — Formation. 
As noted above, adjectives take the case ; 



There is fruit on the tall tree = Olong sapolo tsangtki mpsps. 

Lit.— Tree, tall on fruit is. 
My new pony kicked a boy = A korr etkdna nungor ep&cho. 

Lit. — My pony new boy kicked. 
Adjectives sometimes precede the nouns which they qualify;— 
A wise man = Ntsii kyon. 



I Simple adjectives are made participial or verbal by means of the 
double affix wochi, explained under verbal or participial nouns. 
These participial adjectives have a prevailingly relative aense and 
stand in situations where in EngliEb we ordinarily employ a relative 



clai 



Put the " dao " in the largi b,iskct = 
hi thetd. 



■Ohnrt tsapoiBochi nun^i lepok 
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Lit. — Basket large the one in "dao" this place, 

NOTB I. — It r9 interesting to note that in Ao N5ga the particle in changed from pS, 
the third personal pronoun, becomes the aFRx of verbal adjectives and nouns, and is used 
in a relative setise precisely as chl or ckii in Lhota, 
Thus in Ao — 

Bushi = sought. 
Buihiba = (he) who sought. 
In Lhota— 

Yana = seeliing, sought. 

/-seeking gone the one. 
^ (he) who seeks. 
j 'he) who sought, 
^the seeker. 

Note 2.— Professor John Avery, in his Outline of " The Ao Naga in Southern 
sam," says a suFHx nearly identical in form and nie with the one in Ao quoted above 
;urs in Lepcha, thus from roi = " to read " Is formed idbS = " a reader." 
In Lhdld— 

Erdm = tc write, 

me the one 
ErSmmochi =^\ (he) who writes, 



Yammochi =■ 



{writing gone 
(he) who wri 
the writer. 



Professor Avery adds, " It is curious also to observe the syllable 
ha is both the relative pronoun and the adjective-forming prefix in 
Khasi, a language which, though bordering on the Naga tongues, is 
supposed to be quite unrelated to them," 

NOTH 3,— The use of the participial affix ao = " gone," " become " in the formation 
of verbal or participial adjectives and nouns, may perhaps be more readily understood, 
if we illustrate some o£ its uses as a verb and participle : — 

How old are you ? 

Ni pdksi nzu kota wola ? 

Lit. — You having been born years how many gone ? 
How many days has he been absent ? 
Shi yisi nchok kota wold ? 

Lit. — He having gone days how many gone ? 
He has been absent two days. 
Shi yisi nchok enni lad. 

Lit. — He having gone day's two gone. 
You are taller than 1. 
Aiyo ni sapd wo. 

Lit. — I you tall gone or become. 

2. — Comparison of Adjectives. 
(i) Compariiiive.—'Whzn two objefts are compared 
clarative sentence, the aHjective takes the participial affix a'o = 
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** become ", sometimes for euphony mo ox o^ and the subject of the 
expression is placed after the object with which the comparison 
is made : e.g. — 

You are taller than I. 
Aiyo ni sapd wo. 

Lit. — I you tall gone or become. 

You eat more than I. 
Aiyo ni khyangwo tsddld. 

Lit, — I you hard gone cat, 

I am taller than you. 
Nnd a rdmo, 

ZzV.— You I old become. 

This is better than that. 
Shicho chi mhomd. 

Lit, — This that good gone or become. 

In interrogative sentences comparisons are denoted by repeating 
the adjective, first, with the participial affix wo^ mo^ or o followed by 
the interrogative affix dlo ; and, secondly, with the same participial 
affix followed by the interrogative affix Ud : — 

Which is the better, Kohima or Wokha ? 
Kohime mhomodlo Wokhe mhomoeld ? 

Which are the better, cows or horses ? 
Mdngsu mhomodlo korr mhomoeld ? 

Cows are better. 
Mdngsu mhomo. 

Are you the taller, or am I the taller ? 
Ni sapodlo, d sapdild ? 

I am the taller j you are the shorter. 
A sapowd ; ni hendrowo. 

Is this the sweeter or is that the sweeter ? 
Shi enangodlo chi enangoeld ? 

This is sweeter. 
» 

Shi enangwo. 

{2) Superlative. — The superlative degree is expressed by using 
the pronominal adjective '* all ", or a numeral indicating the whole 
number of objects under consideration before the name of the 
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individual supposed to possess the quality par excellence, together 
'^ith the adjective with the affix wd^ mdf o : — 

This is the largest boy. 

Langd nungdr shi tsapdwo. 

Lit, — All boys this large gone or become. 

This is good, this is good, but this is the best of all. 
Shi mhdy shi mhd, tddhd Idngd shi mhomo. 

Lit, — This good, this good, but all this good gone or 
become. 



3.— NUMERALS. 

(l) CARDINALS. 



I — Ekhd. 

2 — Enni. 

3 — Etham. 

4 — Mezii, 

5 — Mango, 

6— 7V>(?^. 

7 — Ti'ingy tscang* 

8 — Tizd. 

9 — TdkH, 

10 — Tai^Oy tar a, tero. 
1 1 — Taro sil, or si ekhd, 
12 — Taro sU enni, 
13 — Taro SU etham. 
14 — Taro sU mezU, 
15 — Taro sii mungo, 
16 — Taro sU tirok. 
i-j-^Taro sii tiing. 



18- 
19- 
20- 
21- 

Z.2' 

40 

60. 
70- 

80. 

90- 

100- 

1,000- 



'Taro sii tizd. 
'Taro sU tokU 
•Mekwi^ or mekwU, 
'MekwU sii ekha, 
'MekwU sii etham, 

&c., &c. 
Thamdro. 
ZUro, 
'Tiingyd. 
-Rokro. 
-Ekhd tscang, ekhd 

tiing. 
'Ekhd tizd. 
•Ekhd toku. 
'Ekhd tdro:=znzo, nzU. 
•Thdngd. 



Notes on the Numerals. 

Among the Lh5tas counting is done on the fingers and toes, and 
as far as possible, by tens 

Tally is kept by the use of small sticks or on strings of large 
beans. 

Ekhd = on'*, is used only in counting. When single objects are 
specified, nchyUdy matsangd and ntsangd = ^'onej'* are used instead 
of ekhd ; nchytid, being applied only to human beings : e. g, — 

Kyon nchyUd. 
One man = \ Kyon matsangd, 

Kyon ntsangd. 
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One cow = ( ^^«/^^ matsangS. 

L Mdngsii ntsangd. 

Nine = TokH or ekh&nd tdto mpdm. 

Lit. — By one ten wanting. 

The particle sU like the word krb in AngamI NdgS means "added 
to," '* increased/' "more"; ^.^.— 

Eleven = Tdro su ekhd. 

Lit, — Ten more one. 
Give me one more = Matsangd a pisd. 

NoTB.-*--The vowel U is here changed to a, the regular ending of the imperative. 

Sixteen =s Tdro su tirok = Ten and six, or 

Mezund mekwu m-pen = By four twenty incomplete. 

This latter method of counting is in general use among the Ad 
and Angami tribes. When the point between ten and twenty is 
reached, the mind seems to run forward to the succeeding ten and 
completes the calculation by mentioning the number of digits there 
are short of the higher number. The LohtSs generally prefer the 
former method, although they frequently employ the latter. On 
reaching twenty-one they often call attention to the fact that thirty 
is the next ten, by saying mekixu su thamdrowe ckhd = twenty and, 
toward thirty, one, after which they count on to thirty calling the 
digits in regular order, thus, meku su enni = twenty and two, &c. 
Then again in the same way. 

They also sometimes proceed throughout by mentioning each 
time how many have been counted in the direction of the next ten, or 
how many their calculation falls short of it. 

Thirty = Thamdro = "three tens, " from etham = three and* 
tdro = ten. 

Forty = Ziiro = "four tens," from mezii = four and tdro = ten. 

Fractions. 

One-half = Poko. 

One and one -half = Matsangd sii poko. 
One-third = Echii etham chuche matsangd. 
Lit. — Parts three division one, 

(2) Ordinals. 

{^A ) Ordinal A dj ectives. 

First = OvUngochii (the one in front). 

Second = ,, sildmo (the one in front behind). 
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Third = Ovungochu chtto oni sildmo (the one in front that 

one two behind), &c., &c., or 
Ennoachu sildmo (the again behind). 

[E) Ordinal Adverbs. 

Once = Chdd, echod^ echungd. 
Twice = Echoniy echung ennu 
Thrice = Echoethaniy echung etham, 

(C) Multiplicatives, 

Singly = Mutsangtsangnd (one by one). 

By twos = Enni nind (two by two). 

By threes = Etham thamnd (three by three). 



PRONOUNS. 

In Lhota Naga the case relations of pronouns are indicated by 
postpositions. The nominative and ablative cases take the affix nd 
under the same circumstances as do nouns. The same words are 
used for both masculine and feminine genders. 

(i) Personal Pronouns. 



fl=:Afatf aiyOy dkhd. 
Singular — < You = Nd^ nnd^ no, nno, nind^ yt. 
(. He, she, it = ///, shi, chi, cku, 

r We = E ete, 

piyj.^1 J You = Ni, nino, nten, yi, 

1 They — Hidng, shidngj shtdno, chidng chidno, 
^ chudngy oten^ onle. 

Shi enni = *' we *' in the expression "he and I." 

Shi nd d fo = he and I. 

Eni = we (you and I). 

Ni nd d to -=■ you and I. 

Nini = You two. 

Ochi to oni = they two (at some distance). 

Shi to oni = these two (near at band). 
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Personal Pronouns Illustrated, 

I am callinfir = And tsdld. 

I don't go for wood = Atyo otsango m-mo. 

It is I = Aihd, Akhdnyuy A laid. 

The expression A khdnyu seems to be about equal to the 
English expression " I, if you please." 

I am hungry = A wontontsangdld. 

I am tired = A mokthdtd. 

I am sleepy = At ying hngtdtd. 

This is my property = Shicho d tsaku 

For genitive forms see under Possessive Pronouns : — 

My brother is waiting for me in the road=:^ tdcho d tscond 
oldmend d hnydkdvdnd. 

Come to me = A thingi rod. 

Did you buy this for me ? = Nno shicho a tchu shtchonungT 

Did he give it to you ? = Shina chi ni ptpild ? 

Theyjare keeping this for you = Otend ni etscond shi vdtdld. 

It will be noticed that the dative of "you " always ends in / : — 

We will beat them = End shian tapvu. 

Will you go with them or not ? = Ntend shiang pdnd 
wowold ? 

Let those two go = Heto oni wotokd. 

When I was ill they came = A pirapdthang hiano rocho. 

They went some time ago = Otend osi wocho. 

(2) Possessive Pronouns. 

Possessive pronouns immediately precede the name of the object 
possessed : e,g, — 

My house = A ki. 

Your house = Ni ki. 

His house = Shi ki, onto ki. 

Our house = Eki^ enkt^ etenki. 

Your house ,:=^Nin ki, nten ki. 

Their house = Otenki^ onte ki, chudng ki, shidng ki. 
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The adjective ** own/^ frequently found connected with the posses- 
sive case of the personal pronoun, is omof omochi : — 

My own house = A mochi kt. 

Your own house = Ni mochi ki. 

His own house = O mocfit ki. 

Our own house = E mochi ki. 

Your own house «= Ni mo mo ki. 

In case of a plurality of objects possessed, the word for " own '* 
becomes momochi or momo : — 

Your own houses = Ni momochi ki. 
Their omn houses = O momochi ki. 

(3) Demonstrative Pronouns. 

The demonstrative pronouns are — 

SI (Shi, hi = this, 

ingfular — -{ ^. , 

^ I Chi = that. 

pi i^__^ ( Shidng shidn = these. 

\,Oten oteno^ chidng, chyudn = those. 

They are used both adjectively and substantively without change 
of form, and, as before remarked, shi and chi are employed for the 
definite article, and also for the third personal pronoun, singular, the 
latter being used as a relative in the formation of participial nouns 
and adjectives, and shiang and chiang are used for the third personal 
pronoun plural. 

The words nchyud = one, referring to individuals of the human 
species, and matsangd and ntsangd = one of any class of objects, 
often used to represent our indefinite pronoun, or the indefinite 
expression '* a certain,'* may also be classed among demonstrative 
pronouns. These words may also be used adjectively or substan- 
tively without change of form : — 

Yesterday a certain individual came = ( ^'^° f '^>'«'* ''^^*''- 

L Ncho kyoff^ nchyua rocho. 

(4) Interrogative Pronouns. 

Who = dchiy ocho. 

Which = OchOf kuwe^ ko. 

What =s OchO) ochi (referring to persons), 

ntidi ^yi^i nyuwo (referring to things). 
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Who came ? = Ocho rochola ? 

With whom did he come ? = Shi ochl pdnd rochola ? 

Whom did you call ? = Nnd ocho isdchold ? 

Which boy did you beat? = Nnd nungor ocho (" or" kuwe) 
tdpchold 

Which " dao ^* will you take ? = Lepok kuwe khiula ? 

Which of the three will you take?=A^«J onthamo kd 

khtuld ? 

,,yi_ . . f Nl myanfr ochi weld ? 

What IS your name = < ^, ^ * , , <, 

Klsi myang ocnold ? 

What do you want ? = Nnb ntio chdndld ? 

!Nyuwo tscdckdld P 
Ntio chold ? 
Nyu chold ? 

What is this ? = Hicho nyuold ? 

What are you searching for ? = Nnd ntio ydndld ? 

In whose house did he sleep? = Hicho ochoki yipchold ? 

Whose necklace is this ? = Shicho ocho yokold T 

I don't know which is good nor which is bad = Mhom ku m* 
mhom kusdnd and n-tsU. 

Relative Pronouns. 

The relative pronoun in Lhota Naga is expressed either by the 
particle chU^ chi=** the one*' affixed to verbal nouns and adjectives, 
or by the use of the interrogatives ochi, JtrA^=''who" and ku kuwe^ 
'which, *' followed by the demonstrative this=s^A/, A/, or ihdii^hichi : 

The man who came yesterday. 
Ncho kyon erowdchii. 

Lit. — Yesterday man coming the one. 

The child who died. 
Nungor etchhUwdchi. 

This is the horse which 1 sold. 
And korr eyemmochu shi. 

This is the cow that I said I would sell. 
And mdngsil eyem ephyowdchii shi. 

Bring the book which is lying on the table. 
Kdko pilang oponi evanwochU hdnsi iyd. 
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Take the one which you like. 
Kuwe ni khi hugdnd cht khid. 

Lit, — Which you to take desiring that take. 

The one who is coming is my brother, perhaps. 
Ocho rodnd cht dtd khdche. 

Lit, — Who coming he my brother perhaps. 

This IS what I wanted. 
And echomochu shu 

Lit, — I wanting the one this. 

Give me the one I wanted. 
And kuwe chondnd chi dpid. 

Lit. — I what wanting that me give. 

Compound or Indefinite Relatives. 

Compound relatives are formed by reduplicating the single rela- 
tives and employing the particle sdnd^ a sign of indefiniteness. 
This particle appears as an affix to the verb or participle :— 

Whoever wishes to go can go. 
Ochtchind wo kngdsdnd chi wotoku, 
dchidnnd wo kngdsdnd chi wotokU, 
Go by whichever road you wish. 
Oldn kUe kUwe ni wohngsdnd chi wod. 
Whatever is bad don't eat. 

Ka kU m-mho ndnd chi ti tsod, 
KUwe kuwe nt-ntho sdnd chi ti tsod. 

Lit. — What what bad that not eat. 
I will take whatever you give. 
Nnd ntto ntio d pidsdnd dnd khiU^ 

Whether he will go or or not I do not know. 
Hind wosdnd n-wosdnd dnd n-tsU. 

(6) Reciprocal Pronouns. 

The reciprocal pronouns are formed by reduplicating the personal 
pronouns, or employing with a single personal pronoun the phrase 
" one by one " twice repeated : — 

We strike each other. 

Eni eni tdptdtd. 

Eni nchyUdnd nchyiid tdv^ nchyUdnd nchyHd tdv. 
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We love one another, 
Ete ete lamtdld. 

Why do you steal from each other ? 

Nini ntsole nchyudnd nchyud tsdk efu nchyudnd nchyud 
tsdke efu. 

They killed one another. 
Oten oten nangtdcho. 

NoTB. — The verbal particle ta affixed to verbal roots indicates that several indivi- 
duals are engaged in an act. 

(7) Reflexive Pronouns. 

The compound personal or reflexive pronouns are formed by 
affixing mochi or momo — ''self to the simple forms of the personal 
pronoun : — 

I broke it myself = Amochind shi khtrapcho. 
You saw it yourself = Ntmochind shi hungcho. 

... ,. r Shimochind chi tsochd. 

He ate it himself =</5 -z.-- t - ± ^ l^ 

(^ Umocntna chi tsocho, 

I struck myself = A momo tdpcho, 

^. 1 M, , ^1 1 f Omomond nangthdcho. 

They killed themselves = \ oi,- - . f ,, , 

^ {^ontan momona nangthacho. 

Did you hurt yourself ? = Nimdmo otsako enompdpchoke ? 

You yourselves killed the fowl = Nite momond hono sdtdcho. 

(8) Indefinite Pronouns and Pronominal Adjectives. 

A, certain = Nchyud y oydn, matsangd, ntsanga. 

All = Ompd, hdldngtOy Idngd, hetopu, hetopdu^ 

Anybody = Oydn, ochthd. 

Anything = Ntio^ nyusdnd, nyuwosdnd, Idmdlamd, 
lamdthangterro. 

How many "J 

How much / = ^^*^' *«^'*' 






No one = Ochthd (with negative form of the verb). 

Nothing =s Ntihd, nyuhd (with negative form of the verb). 

Many^ 

Much J = ^^^"^^ ^^'^^' 

Of this kind = Hetuv, 

C 
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Of that kind = Chttuv. 

One =s Nchyud, matsangd, ntsangd. 

Other, another = Oydn, thdmpho. 

Somebody") - 

•^ > = Oyan, ocnosd. 

Some one ^ 

Something = Ntiosdnd, nyusdnd, nyuwosdnd. 



So much") 

> ^iHetdtd, net a, chltd. 
So many J 



Such = Hetuv, chituv. 
This much "> 
That much 



{• ^:^Hetdtd, chitdtd. 



Illustrative Sentences. 

/ Oydnd phyocho nno tdcho 

A certain one said that you __ j ephyoe lato, 

were a liar. "" 1 Oydnd phyocho nno echang 

V ephyoe lato. 
Yesterday a certain individual = Ncho ni ki nchyud rocho. 
came to your house. 

SLdngd -N 
Ompd C hello vdndrdvd. 
Hdldngto 3 

Give me another , . , = Thdmpho d pid. 

I did not break it, another =s And shi n-khirap oydnd khh 
person broke it, rape ho. 

Is there anybody there or not ? = Ochi oydn vdvdnild ? 

Has anybody come or not? = Ochihd yiylld ? 

Ntihd 

,,.,,, , Ntiosdnd , 

Have you anything to sell or l.r,_- I ^y^i^ 

not? =\Nyusana \ ^.^.^^ ^ 

Ldmd Idtnd \ 

Lamdthangterro ^ 

Let them both go . , . = Heto oni wdtdkd. 

How many houses are there in =5 Ni ydncho oki kotdld ? 
your village ? 

What (how much) is the price =» Shicho kutd mdnld ? 
of this ? 

There is no one here . . = Hello ochihd m-ntd. 
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^^B He gave me nothing 


= Hina nyuha a n-pi. 


^^H There are many bamboos near 


= Eydni yanckoe puhru elam 


^V our village. 


lid. 


^1 There is much "dhan'' this 


__ f Nchikamcho otsok koshd Ha. 
\ Nchikamcho otsok elam lid. 


^H Bring me this kind of " dhan" 


= Otscang hetUv hdmi rod. 


^H I will not buy that kind 


= Chituv and n-shiu. 


^V Give me one 


= Matsangd a pid. 


^K There is only one individual 


= Hello nchyud ochi nchyud 


^^K here and only one there. 


to, te. 


^H Others who say they will sell 


= Oydnd kono eyem ephyo- 


^B fowls can sell them, I will 


wotuvhakd chitiivna 


^H 


yemkd, aiyo n-yen. 


^H Others can eat dogs, I will not 


= Oydnd phuro tsokd, aiyo n- 


^H eat them. 


tso. 


^^m These oranges are good, but 


^=Kdngken hicho mkond tosu 


^B the others there are bad. 


thdmpo chicho m-mko. 


^H Some one is there 


= Ocki ochiosdnd vdnd. 


^H Give me something for this 


= Emhdd ski elscond nyuwd- 


^H 


sdna d pid. 


^B I have a few cattle 


=A mangsii ierrdro lid. 


^H Give me some (a little) 


=Etchakdro a pid. 


^H I can not give so much (price) 


= Omdn hetdcho and n-pikdk. 


^H There were so many others 


= Oydn held -vdncho enni n- 


^^P here we did not converse. 


chdntd. 


^H I have no mind to deal with 


= Ky5n hetuv thencka nyukA 


^^H such a man. 


a n-skitd hng. 


^H Bring this kind of cloth 


= Oscii hetuv kdnsi iyd. 




Oscii ski essd hdnsi iyd. 


^^B ^iat&.-^Essd = like, tesembllng. ^H 


^V THE VERB. H 


^Hlr In Lh6ta Naga the verb undergoes no change for the person and ^| 


BSumber of its subject. Moods, v 


ices and tenses are indicated ^H 


cither by verbal affixes or by the context, and, as in Ao Naga, the ^| 


verb freely enters into composition with other root words, which in a ^| 


variety of ways modify its meaning. 


As will be seen, the Lhota verb H 


fairly expresses the relations of time 


I 


>- 


J 
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We will trace the verb tso *= *' to eat " through the various moods 
and tenses. As will be observed, much freedom is allowed in the 
use of tenses, and, as in other languages of this type, the forms 
employed are far from being used with absolute consistency. 

Indicative Mood. 

Present Tense. 
Present Imperfect. 
Past Imperfect. 

Often no distinction is made in the formation of these three 
tenses, the context being regarded a sufficient guide as to the time 
of the action. 

The form thus common to these three tenses is the verbal root 
with the affix a followed by the still further affix Id, This latter affix 
is one form of the verb lid == " is '': — 

r I always eat rice. 
Present Tense— \Nchdkdpan dnd otsi tsddld. 

Lit. — Always I rice eating am. 
C\ am eating now. 
Present Imperfect- \i^tksnga ana tsodla. 

Lit, — Now I eating am. 
/-When the Sahab came yesterday I was 

D r ^ 3 c^^^^g 

P J '^ 'I Ncho etsi rddthang chithangcho dnd 

V- tsddld. 

Lit. — Yesterday Sahab coming 
time, that time I was eating. 

The present tense is also indicated by the simple root. This is 
also the form for the future. This form of the verb is most commonly 
used when several customary or universal acts are mentioned in 
succession : e.g.—^ 

I eat rice, vegetables and meat. 

And otsi tso, ohdn tsoy oso tsor 

Lit. — I rice eat, vegetables eat, meat eat. 

In enumerations like this both the above-mentioned forms of the 
verb are employed, thus — 

Ao NagSs eat dogs, AngSmi Nagas eat dogs, Lhota Nagas eat 

dogs, all Nagas eat dogs. 
Chamhd phUrro tso, Tsangohd phUrro tsOy Kyonha phUrro tsd, 

Idngdnd phUrro tsddld. 
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When the continuity of an act is especially in mind, the verbal 
root with a is followed by the verb van = " is," in the sense of 
continuing, in its various tenses ; thus — 
I am eating = Ana isoa vdnala. 
Lit — I to eat am continuing. 
Yesterday I was eating = JVchS and tsSa vdnd. 

Z.iV. — Yesterday I to eat was continuing. 
When the Sahab came yesterday I was eating = Ncho eisi 
roathangcko and tsoa vdncho. 
Lit. — Yesterday Saheb coming time I to eat was con- 
tinuing or continued eating, 

NoTB. — The verb van signif 
I " in the lense of continuing, '' have": thug — 

Is the Sahab in or not ? = Etsi v&vanila 
He is not in = M-md, or n-van. 
Have you a wife ? ^ Ni elui vavdnila ? 



I live there ^=^ And ochi vdnd. 
The present imperfect is also indicated by the verbal root with a, 
Jiand the still further affix iamd = "is" "being." This affix seems 
%to be still another form of the verb lid = " is " : e.g.— 
1 am eating rice = And dtsi tsod kamd. 
Lit, — I rice eating am. 
Note. — The affix kama more frequently occuca in participial formi. 
Past Tense. — The past tense of the verb is indicated cither by 
Ithe verbal root with the affix a or by the verbal root with the 
f affix cko — 

(Ana tsod. 
\.And tsocho. 



I ate 



= C 



Present Perfect Tense.— The, present perfect tense is indicated 
#ither by the verbal root with the affix a or the verbal root with the 
affix chakd, e.g. — 

_ (Shind tsod, 
\Skind tsochdka. 



He has eaten = 



Past Perfect Tense. — The past perfect tense is the same in form 
with the present perfect tense, the context being relied upon to in- 
dicate the completion of the act in past time : — 

When the Sahab came I had eaten = -1 , . , . , " 
t tsochaka. 

This tense is also indicated by a reduplication of the affix chdkd, 
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in which case the completion of the act is considered as having taken 
place in time less remote than that indicated by the simple affix : e.g^ — 

_ , _ ^ (And tsdchdkchdkd, 

I had eaten= -s 7 _.,,>,. 

K^Ana tsochaka. 

More time, however, has elapsed since the latter act. 

Future Tense, — The future tense is indicated either by the simple 
verbal root or the verbal root with the affix kd. The former is the 
more common :— 

And fso. 



{jtna uso. 
And tsdkd. 



A mute V or the vowel u is sometimes heard at the close of future 
affirmatives : — 

I will eat =^ And tsdv. 
I will call = And tsau. 

Still further the verbal root with the affix said refers to a near 
future, and in some connections is hardly distinguishable from the 
present : thus— 

And tsdsdld = I am on the point of eating. 

Before passing to the other moods we will illustrate negative and 
interrogative forms. 

Negative forms. 

Negative forms are indicated by prefixing n ov m io the verb, 
except in the imperative mood, where the particle // is used. 

These negative prefixes must generally be pronounced as separate 
syllables, and always on a higher key than the rest of the word : 

I do not eat. 



1 do not eat. = 1 j 

I am not eating = [-4^^ '^'^^^' 

I was not eating ^)And tsod m- 



I was not eating 



tnan. 



Here tn-mdn is only another form for n-vdn^ the letters, « and v 
being changed to " m " for the sake of euphony — 



{And n-tsodkd. 
And n-tsodvdnd. 
And n-tsod vdncho, 
I have not eaten = ■) j 
I had not eaten = ) ^'"'" ^-t'^^f^^- 

I will not eat ^=- And n-tso. 
Do not eat = TV tsad. 



Interrogative Forms. 

Single iiiterrogatives that can be answered by "yes "or "no," 

are indicated by the particles ke or nung, while an indirect 

question is indicated by the particle la. These particles occur 

as affixes, ke occurring more commonly with the present, past and 

I iuture tenses, and nung with the past imperfect, present perfect 

rand past perfect tenses. Double interrogatives reduplicate the 

Iverbal root and affix Ala. or the verbal root is repeated, first with alo, 

ind secondly in a negative form with the affix dla. 

In Lhota Naga the voice always falls at the close of a question ; 
f and in double interrogatives, where the verb is reduplicated, the first 
[. syllabie of the reduplication is spoken on a much higher key than 
\ the rest of the word ; — 

{Nno tsoake ? 
Nno tsdanung? 
Do you eat or not? = Nno tso isoala ? 
Do you eat or do you not eat ? = Nno isBSlo n-lsndld ? 

{Nna tsoala nung ? 
or 
Nnd tsod vdna nung? 
Did you eat? = Nnd tsdchdke? 
Did you eat or not? = Nno tso tsoSla ? 



Do you eat ? = 



Did you eat or did you"! 
Dot eat? . . J 



: Nno tso tsodlo, n-tsdchdla ? 



It will be seen that in the past tense the connecting vowel of 
[ tbe double interrogative is e instead of a as in the present tense : — 



Nna tsochahanung? 



Have you eaten = "i 
Had you eaten = J 

Had you eaten ? =; Nna tsochaki 

Have you eaten or not ? = Nna isoisohdla ? 

Will you eat ? = Nno tsoke ? 

Will you eat or not = Nno tsotsoala ? 

When permission is asked ne is the sign of interrogation, e^.. 
Can I go ? = And yidne ? This form of interrogation is equivalent to 
the English expression "Did you say that I could go" or "Am I 
permitted to go ?" 
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Imperative Mood. 

Like the present tense of the indicative mood, tfie present and 
future imperative are formed by affixing a to the verbal root — 

Eat = Tsod. 

Tt IS the sign of negation in this mood — 

Do not eat = Tt tsdd. 

Subjunctive Mood. 

In LhotH NagS condition and concession are generally expressed 
by means of participial phrases followed, in the clause expressing 
the concltfsion, by a verb in its regular form — 

If you eat this you will be well = Nnd shi tsdnd po. 

Although you eat I will not eat = Nnd tsolehd^ dnd n-iso. 

rMdngsu otsok tso tsodsdnd 
Go and see whether the cow \ wd zetd, 

eats her ** dhan *' or not — y Mdngsii otsok tsddlo n-tsod 

V. sand wo zetd. 

For further illustrations, see under Participles and Conjunctions. 

The potential subjunctive is formed by adding wd to the verbal 
root of the protasis and kdtold to the verbal root of the apodosis — 

,- . , , ,, cOtsi hello vdnwo, dnd 

If rice were here, I would eat = s , . kht'l' 

If you had eaten it, you would ^ 

, , 1. i.1. -i. « f Nnd shi tsowo, mhdm 

have known whether it was y ,v , 

J , J V m-mhom ntsyukatold, 

good or bad =z J ' 

ir f u J • 1. J T ij 1 (And tsohnsmo, tso- 

If I had wished I could have eaten = < L-L^L^.f-F- 

(, chakukatola. 

If you had come yesterday •) 

I would have eaten. / = ^^^ «^*^' ""^"^^ ^""^ tsokhtdld. 
The particles of ambiguity escd and sdnyu signifying " perhaps '' 
are used with the different forms of the verb to indicate the uncer- 
tainty of an act — 

I may eat = And tso escd. 
Lit. — I will eat perhaps* 

r Era cho escd. 
It may rain = \ Eru choescilkd. 

y^Eru chosdnyu. 

Lit. — It will rain perhaps. 



Potential Mood. 

Potentials are formed by adding the particles kok and eke to 
the verbal root. The particle eke frequently denotes that the power 
to perform an act is dependent upon the will of another : — 

NoTS.— The final * of the particle kdk is 



yoi 



not I 



.t? = 



i iso kokuSlo n-isd 



t^ Ana n-tsokdk. 
I can eatit =(''>'"'"'»■ 
^Ana tsdcheyU. 
I I cannot walk without f = Charong m-pSnS dlan n-isScke. 

a cane. 1 = Chagong m-pand dlan n-isak6k. 

Can I eat this rice ? = Ana otsi ki tsokukanung ? 
You can eat it = Nna hi tsokoka. 
NoTl. — In asking permission ne is generally the interrogative particle employed— 
May I eat? = Ana tsddne. 
This seems to be a polite way of asking permission, and is some- 
hing like the English expression "Please may I eat?" or "Did 
you say that I might eat ? " The answer in the same vein would be 
Tsond-le k hdnyH =" Eat if you like." 

Compulsion or permission is denoted also by the causal affix tok 

t You can eat afterwards, ■) j>., you will be allowed to eat 

Okkanati ni tsdloku. S afterwards. 
See Causative Forms, 



VOICE. 



in Ao and Angam? Naga, the Lhota verb has no distinct passive 
form. The forms of the perfect and past perfect tenses of the indi- 
cative mood may be used in either an active or passive sense, ac- 
cording to the construction of the sentence — 

f I have eaten my rice, 
\Jtsi and isochdka. 
' The rice which was (in that) there yes- 
terday has been eaten. 
Ncho disi chilo evdnwochl tsBckaka. 
This is broken = Chi khirapchakd. 
It was broken before I gave it to you. 
And ni piwdcki vungina kkirapchaka. 
The dog was killed yesterday. 
, Ncho pkuro sdldchdka. 



Activt 



Passive voice— 
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The particle chdkd is also used with intransitive verbs — 
He has come = Hind yichdkd. 
The tree has fallen = Otong yidchdkd. 

Predicate Adjectives. 

With predicate adjectives signifying bodily or mental states, the 
copula appears in the affixes J, td^ tdtdy tsangd, 

I anuill . = C A phlraptdtd, 

I was ill . = J ^ phirdpd. 

I have been ill= \^A phiraptsangd. 

I was ill = A phiraptdcho, 

I have been ill. = A phirapte vdncho, 

I am hungry . =: rA wontond. 
I was hungry . = < ^ wontontdtd, 
I have been hungry \.A wdntdntsangd. 

!Ni ying hngtsangchoke ? 
Ni ying hngtdchoke ? 
Ni ying hngtdtd nung? 

^r T , C Ho^ aiyo ying hnptdtd. 

Yes, I am sleepy = \ rj . , . 

' ^^ X^HOy aiyo ying tsanga. 

Infinitive. 

The naked root in the simple verb in Lhota does not correspond to 
the infinitive in English, nor is it to be confounded with the participle, 
since it partakes of the nature neither of a noun nor an adjective. 
It may be translated either by the present participle or the simple 
verb followed by the conjunction " and," the same as in Assamese. 

The latter form gives the most exact sense : e.g. — 

I eating slept .-) x . . . .^ , 
I ate and sleot f ^^^"^ ^^^ ytpcho. 

I am eating and drinking = And tso yildld% 

Eating drink . •) ^ 

> = Tsd yUd. 



Eat and drink 

Going eat 
Go and eat 



:}=o. 



/ tsod. 



Coming eat . ") /?.,.. 
Come and eat • J 



NOTB.*-Here tbe words for 'go' and 'come* each assume the prefix o, which is a very 
common prefix with a large class of nouns ; as ^iU*housei Jma^salti dtMi^^xic^t &c., &c. 
(See Mote 3 under Claiilfiattioii of Nouns.) 



Gerunds. 
The following forms may perhaps be best classified as gerunds — 
(i) The verbal root with the affix katto or .kiatto : 
I wish to eat = Ana tso kihlld tscoala. 
He came to eat with me = Hlna a iheni tso kiatto ylcho. 
(2) The verbal root with the affix Id, or with both the affix Id and 
r^he prefix e, or with simply the prefix e — 

;And tsolo rocho. 
Ana etsold rdcko. 
And etso rocho. 
I wish to go to eat, i.e., for the purpose of eating — 
And Isold wokiatto tscodla. 
The above forms seem for the most part to be used interchange- 
ably. In expressions of purpose, however, I am inclined to think the 
latter forms are the more common. 

I Purpose may also be expressed by the use of the participle 
kamd = " being/' followed by a conjunction or even without the 
conjunction : — 
i I am going very early in order to reach Wokha to day. 

Nching Wokhd cham kama hi etscdnd and nyazangind wo. 
iiV.— To-day Wokha being reached for this I very early 



The above sentence with the gerund-forms would read^ 
Nching Wokha echdm or chamkihtto nydzangina wo. 



Participle, 



As in other languages of this type, participial expressions are a 

favourite style of structure. Connectives are little used, and long 

sentences consist almost wholly of adverbial and postpositional 

■ phrases and participial expressions, as will be seen from the following 

(illustrations: — 

Efwind Wokhd etsi mdngs-u e/wi sosi yia vdnle Wokhd etsind 
korr mankwina Kohime thrdwd vdnle, dldmind mhungl tsangind 
thiapSnahd n-thihrak ore sante sicho. Kydnd ochote Kangchi 
yilo ewend mhungikhi rhami Adnsiro sepe pile sepend tapsU 
Schoe yonchdk theytsi vangala. 

Lit. — A thief Wokha Sahah's cow stealing, having bound, 
while going along, Wokha Sahab pony's back upon, 
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to Kohima while going over, from the path seeing, 
with a gun even shooting, did not hit. To the 
jangle fled. A Naga the next day, Kangch! (name of 
village) to the cultivation of on going, getting a 
sight of, catching, bringing to the sepoys gave. 
The sepoys having beaten, on his legs fetters having 
put, are keeping in confinement. 

Kydni rdnd ni mdngsu kuldtd dngdnd emyamochi Kulai sdsi 
eh&wd yenchdkdf emhu wochi hello vdnd to ezokd. 

Lit. — A Naga coming your cows where me asking, the red 
one to Golaghat being led down has been sold^ the 
white one here is, saying, will tell. 

Aiyd hellond Kohime throwosiy thichoro ntsangd vdnsi Kulai 
chdwosi chUngchend Bunddr Idnind chungyiu. 

Lit, — I from here to Kohima having gone over, there month 
one after staying, to Golaghat having gone down, 
from there by the Bundar road will come up. 

Having taken this and placed it there, taking a rupee 
and going quickly down to the bazaar buy your 
brother a good cloth and bring it up to the house 
here. 

Shi hdnsi ochi vdnsi ordng matsangd hdnsi bozare ekhio 
Idkd chowd nitd etchii oscU mhom shi hdnsi oki 
hello chang yid. 

It will be seen from the above that the Nagas very often omit the 
subject of succeeding clauses after they have once been mentioned, 
and depend largely upon the context to suggest the tense of partici- 
pial expressions. 

The following short sentences will illustrate the more general uses 
of Lh6ta participles : — 

(i) Verbal root with the affix nd : 

If you eat this you will be ill = Shi tsond ni pirapthau. 

Eating this causes me pain = Shi tsond d eaptokdld. 

Nd is also added to adjective roots, thus — 

This being bad how can I eat ? = Shicho m-rnhdnd kdtdlf 
tsdvld ? 

(a) Verbal root with affix / ; 

He seeing me struck me = Hind d mhUngi d tdpcho. 



Verbal Modifiers. 



45 



.nd postposition tkang=:" at the tim 
gmkor) 



{3) Verbal root with affix 
of," "while." 
While I eating I saw a tiger = j4«a tsoatkang mkorrmhunga. 

This same postposition is used with a negative verbal form to de- 
\ Dote the precedence of an action — 

I cannot go before eating = And n-tsoathang cho n-wSkdk. 
{4) Verbal root with a and affix le or vanle — 

White I was eating I saw a tiger=^Mi tsoa vanle mkorr 

mhungS, 
While going along in the path I saw a tiger = ^«a oldni wole 
mkorr mkungd. 

{5) Verbal root with affix sdndti, sign of futurity — 

On having eaten your rice go to the bazaar = Ni isi tsod- 
sdnati lobd. 
(6) Verbal root with affix si or sd — 

The tiger having caught and eaten the man has fled =il/Aorr- 
nS kyon rkami isSsa tsdncho. 



Having eaten 
After eating 



= Tsosi f 



(j) Verbal root with affix chakna : 

After having eaten my rice I will %o=A tsi tsockakna -ma. 
Having eaten this go = Shi tsochdkna iyd. 
This having been eaten what shall we do? = Shi tsochdknd 
enind kUta lyula. 

(8) Verbal root with affixes lehd, chakld, denoting concession : 

Although he eats this he cannot get well = Ski tsolekd 
m-pdkoku. 

Although I ate rice yesterday, I'll eat potatoes to-day = 
Nchodnd otsi tsoahdlehd nchingo and hard ts6. 

Since you have eaten why are you hungry ?=d;j/ tsockdkld 
nyutsole ni wontSndld ? 



Verbal Modifiers. 

It has already been remarked that the simple Lhota verb freely 

I takes on syllables which modify its meaning in a variety of ways. 

I These modifying syllables or root words, the origin of some of which 

I are clearly traceable, while that of others has become quite obscure, 
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appear both as prefixes and affixes to the verbal root. The following 
are examples : — 

Affixes. 
(i) Causative Verbs- 
Causative verbs are indicated by the affix tok — 

I am causing him to eat ^= And hi tsotokdld. 

He caused me to go = Shind d wotokcho. 

He has been caused to go = Hi wdtokchdkd. 

Cause him to come = Shi rdtokd. 
{2) Permissives are identical in form with causatives — 

Let him go = Shi wotokd. 

Let him eat = Shi tsotokd. 

Note. — It should be remembered that the sign of interrogation with permissives is 
generally ne : e.g. — 

Did you say that I could eat ? = And tsodne ? 

(3) Desideratives are indicated by the affix hng and tdne — 

I wish to eat = A tsohngd, 

I do not wish to eat = A n-tsohng. 

Let us eat = Eni tsotdne* 

(4) Frequentatives are indicated by the adverbial prefix n-sdn- 

nsdtn, and by the verbal root reduplicated with the affix 

pvU — 

- , (Shind n-sdn nsdtn tsodld. 

He eats frequently = < rj- - * -j. - j -j. - - -/- 
^ -^ l^titna tsopvu tsopvu vanala. 

(5) The continuity of an action is denoted by the verb vdn. See 

under present and imperfect tenses — 

He was eating = Hind tsod vdncho. 

He is continuing to eat = Hind tsod vdndla. 

(6) The affix Idn or Idni signifies repetition and return — 

I will eat again = And tsoldm. 

Eat again = Tsoldnd. 

He came again c= Hind roldncho. 

Will you come back again ? = Nnd eldnai iyuld ? 

I gave it back to him = And shi pilancho, 

(7) The affix tem or ten indicates the first doing of an act — 

I ate first = And tsotencho. 
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. The boy who came first got the orange = Nungor 
rotemochi kongketf, khicho, 

(8) The affix said indicates the beginning of an act, or that it is 

about to be accomplished. This affix is added to the future 
form — 

I am about to eat 'It 

I am beginning to eat J = ^«^' t^SvsSla. 

I am about to go = And wdsdld. 

The child is beginning to cry = Ngdro kidpvusdld. 

(9) The verbal root repeated with the affix phen denotes regu- 

larity— 

I eat regularly = A tsdphen d tsopheni tsodld, 

(10) The affixes td and rd denote that several individuals are 

engaged in an act— 

We love each other = Enind eytldtdld,^ 
They are eating together = Otend tsdtdld, 

(11) The affix khdn signifies all, and thus to complete— 

I have eaten all = And tsokhdnchdkd, 

I have done all the work = And nsundru khdnchdkd. 
Eat it all = Hi isokhdnd, 

(12) The affix nhyua'^ signifies incompleteness — 

I have partly eaten the rice = And otsi tsonhyua. 

The same is indicated by means of the affix khan with a nega- 
tive ; e.g. — 

I have not eaten all the rice = And otsi n-tsdi/idn, 

(13) The affix sd indicates more — 

Give me more = A pisd. 

(14) The affix hrdk signifies to get — 

I got some beef to eat = And mdngsii so tsohrdkd. 
I got a sight of him = And shi mhunghrdkd, 

(15) The affixes kok and che denote ability- 

He being ill cannot eat = Hind pirapthdkamd n-tsokdk. 

I can go now = Nthangd dnd wocheH. 
See Potential Mood, 

(16) The affix che denotes probability — 

I may eat = And tsocheu. 
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He may go = Hind wdcheu. 
See Subjunctive Mood. 

(17) The affix Id signifies **along/' "on" in the sense of con- 

tinuing — 

Come along = Rodldy rodlo. 
Go along = Would, wddlo. 
Eat on = Tsddldi tsddlo,' 

(18) The affix khdchi with the verb ze=^to see, directs the atten- 

tion upwards, and in like manner the affix chochi directs the 
attention downwards — 

Look up = Zekdchid. 

Look down = Zechochid, 

(19) -The affix hd is often used to emphasize the action of the verb. 

An action may also be emphasized by doubling the verb — 

He has surely not arrived thtx^^Shind dchi n-chahd, 

{20) The affixes isangd, khangd and tdtd are very frequently used 
with verbs, and denote either frequency or intensity of an 
act — 

, ( Ai yiptsan^d. 

He keeps beating me = Hind d tdpkhangd. 

He is very cross = Hi lamm tsokhangd. 

, (A wdntontsangd, 

I am very hungry = -[^ content at a. 

(ai) The particles te and tat signify '* precisely, " "exactly," 
'* enough," " closely,*' *' nearly," neither more nor less than is 
stated — 

There is one here. That is all = Hello matsangd. Te, 
Is there more there ? There is no more = Chicho 
ennodhd lilild ? Tai, 

He gave me only two. That is all = Hind enni ti 
dpicho. Te. 

For the affix ti signifying " only," see under Nouns, Note i, after 
Locative Case. 

Prefixes, 

(i) The prefix chUng signifies direction upward — 
I will go up to Wokha = And Wokhe chUngwd, 
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Climb the tree^^Ofdngwe chungwod. 
Mount the \\oxs^^=Korr mdngkwi chungwod, 

(2) The prefix chd signifies direction downward- 

Go down to the h2L,z2L.2X=^Shtshopheni chdwod. 
Dismount from the ^ony=^ Korr mdngkwend choyid. 

He came down from the mountain =///VA(7 phungldnind 
chorocho. 

(3) The prefixes fhro and thre signify direction 'Mn". Direction 

from the plains is *' in" ; direction toward the plains is 
'*out/' the same as in English- 
Come in = Thre yid, 

I am going into Kohima=yi«^ Kdhime fhre yidld. 
I will go into Kohima=^«5 Kdhime throwd, 

NoTB. — The prefix thre is used with forms in yld of the verb *' to go '* and thra 
with forms in wo of the same verb. 

(4) The prefix chi signifies out— 

Go out = Chiyid. 

Let us go out to Wokha tomorrow ?=£"«/ ocho Wokhe chiyi 
tdne ? 

(5) The prefixes chuf shung^ enhyi signifying "against/* are used 
with the common verbal form kdtd^ signifying contact : eg. — 

The pony ran against the iQnct=^ Korrnd yungdwd pdhrilo 
chukdtd. 

I threw this against the door=^;^5 shi hdnkdnd shungkdtd, 

I accidentally struck my elbow against the chair — And m- 
mhungwo d khechuken khoktepheno chukdtd. 

Don't lean against me=i4 // enhyikdtd. 

Verbal Synonyms. 

The Lhota language like the Ao is rich in verbs, which denote 
variations of the same act : thus — 



Ephyopdld ^yfdish or cleanse in general. 



Etsidld 


r= 


}) 


(clothes). 


Sildld 


= 


}) 


(dishes). 


Myudld 


= 


)i 


(face). 


Phi did 


= 


)) 


(feet). 


Ntsakdld 


= 


)) 


(hands) . 
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Etymology of certain Verbs. i 

(i) The verb " go " has two roots, yi and wo. 
To ascertnin in certain expressions why one of these roots is used, 
and not the other, ia often a difficult task. At times they seem to be 
used as exact synonyms. Wo, however, is nearly always used when 
the thought of a return, more or less remote, is in mind, except in the 
present perfect tense, where the root^i is employed: e.g. — • 

I will go to my house (the thought of returning not in 

mind), 
Anaakiyiu. 

I will go to the Sahab's house (expecting to return). 
Ana etsi ki wo, 

1 will go to my village (not to return) =: ^ /awj wo. 
Where did he go ? = Skicho kui wochola ? 
He went to the Sahab's house=£'/j/ ki wocho. 
He has gone to the Sahab's house=£'^j/ ki yichaka. 
He has gone for \vs.tei = Hicho olchhiilo yla. 
(2} The verb "come" has three roots, ro, yi, and tsa — 

(a) The root re is the simplest form of the verb "to come." 
He is coming=/^i rod/a. 
I came yeBterday = A^'c^ti d»a rocho. 
He has come = Hind rochaka. 
Don't come this w&y = Hepdmwe ti rod. 
Am I permitted to come in?=^Ka lachungl tkrg 

rodnel 
Don't let him come in novi = NthSnga hi it thro rdtoks 

(i) The root yi when signifying to come combines with it also 
the idea of a previous going, and may, perhaps, be 
termed preterito present, as it conveys the thought of 
the action as lying partly 1' 
present r e.g. — 
I (having been) am coming 
I (having gone) will come= 



• past and partly in the 



When will you (having gone) camfil^Kothang yluls. 
ignifying "to come" is pronounced on a higher key thanl 
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the same verb when it signifies to go. As in other words, there is 
sometimes a transposition of the letters of this root for the sake of 
euphony, and we have iya instead oiyid. 

{c) The verb tsa signifying "to come" is defective. It is 
used only of incomplete action. The same root signifies "to call." 
The verb isd = "to come" is doubtless intimately connected in 
thought with the idea of calling— 

r /fi tsatS. 
X Hi tsaiald. 



He is coming (on the way) = 



1(3) The auxiliary verbs 
snder several forms: 



I have come (but not yet fully arrived at the point of 
destination) = And isdchdkS. 

'be," "have." — These verbs appear 



(a) The verb li is the simplest form of the verb " to be." When 
standing alone it generally appears with the affix a, and when used 
as an auxiliary, the / is dropped, and the verb appears as the affix 
la or dlS, cho and chdkd. 

In the early stages of the language the i of the root was doubt- 
less retained, but for the sake of euphony, or on account of careless- 
ness in pronunciation, was soon dropped : e.g.—- 

I have two ponies, you have three ponies, together we 
have five=/l korr enni li ni korr etham li id enni tsdtsi 
mtlngodld. 

It is there=OfA/ Ha. 
It was there=(5cA/ licko. 
Have you cloth or not? = A'( scii lilild t 
I have much cloth = ^/jo oscik elam lid. 
Bring my book which is on the table=v4 kdko pilang 
liandcki hansi yid. 

The word for "is" is often omitted; e.g. — 



He is my brother = 



{Shicho a ta 
Atd shu 
Atdcho shi. 



I This is good, that is hQA = Shicko mhoi 
f'l am G3.tmg = And Isodla. 
I am sleeping=/J«fl yipdld. 
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The form of this verb is generally cho in the past tense and. i 
chaka in the present perfect and pluperfect tenses: — 
I 3.te= Ana tsdcho. 

Lit. — I eating was. 
I have eaten B\\=Ana tsochdka. 
The affix la is frequently retained in the past tenses, 
(i) " Be," "have" in the sense of continuing is expressed by the j 
«ii = "stay,", "remain," "inhabit," &c:- 

Have you a wife?=A'i eng vdvanild? 

Is the Sahab in ? = £'^i/ tachungi vavanila ? 

He is not in 



verb z 






He was here yesterday =A^tr A o hind hello vancho. 



ADVERBS, ADVERBIAL 
Adverbs 

After a \\ti\s= Okhaicho esangdro 

vdsi, terrdtovasi, okhdndti. 
Afternoon =Nyuldni. 
Afterwards=/^fj/, thampdlhang, 



After a few days = /Vchdi enni 
etkam vasu, nchok menu mungo 
vdsu. 

A while ago= P'flK^a, k^^(J«_^m5. 

h%A\t\ = Ennod. — Verbal affix Ian 
(see Illustrative Sentences}. 

Ago, long since = A'ifo/o. 

A]way5 = £'cAM«^i nchUnkd. 

Before= Vangd, long before= 
nkolo (see Illustrative Senten- 
ces for negative with parti- 
ciples of time). 

By day=£ngilo. 

By night=Zaf«o/o. 

Cock-crow=//oKO khadthang. 



PHRASES, AND AFFIXES. 
OF Time. 
Constantly = ■>. 

Continually= /Verbal affixes 
Habitually= Kkhangd and /I'm.; 
Unceasingly^ J 
Ti&\\y = Nchdnlkang nchontkang, 

nchok-nckokd. 
Dusk {a.\!)=Mangsdtha>ig, 
Evening (in i\\e) = Mangcholo. 
First = verbal affix ten (see 

Illustrative Sentences), vangd 
Formerly= Osind. 
Frequently =A'ja«j(7W. 
Henceforth =//'/J((r/i(j. 
Last night =A'jflm(7. 
Last yeas= Ldnkamo. 
Last month =C//o''0 tchtchdka. 
Lat e — Nsh uiha ngd . 
Month {lh.\s) = Choro shi. 
Month iaeY.i) = Ckdro of^omive. 





VBIBIH 
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^^^cyf:r=Koikangha, followed by a 
^H iiega,tive. 


Sometiines=A'j^/i(iw^Aii kothang- 
hd. 


^" Night (byJ-Zflwo/o. 


Soon = Okkandti, sangdro vasu. 


Night before \^si=Ochyu samo. 


Suddenly = Ekkidps. 


^^ Nightly =2'(;w5M««^ samothang 
; Zamolo samolo. 
Noon {pX) = Nshi etkatigo. 
•'Kow=!Mthanga. 


Sunrise = Mtigi ckirupdnthang. 
Sunset = Engi threpdnthango. 
The day before yesterday = 
Zanicho. 


Now-a-days = A'cAff/^fl hickd. 


The day after tomorrow = Rdcho. 


Now and then = KothanghS kd- 
tkanghd. 


To-day = Nching. 
To-night = Osamo, 


Often = N-sdnnsam. 


Tomorrow = Ocho. 


One day = Tsangona, engya, 
nchokd. 


Until— (See Illustrative Sen- 
tences.) 


^One night = Za.woa. 

Quickly = Nthanga, ekhiolakd. 


While — affixes Ma«_f and le. 
{See Illustrative Sentences.) 


setda, ndra. 
Regularly — adverbial affix phen- 
phenochi. 


When = Kothang, and tkang, 
the particle of time, with the 
verb. 


Adverbs 


F Manner. 


Accidentally^ A^-^jK:4fl, m-mhung. 


Loudly = Ekkioto. 


Along(in company with) = Pdna, 


More = Sa (verbal affix), ennoa. 


mo, suera. 

Alone = dmoti. 

Also = Ha. 

Badly = M-mho, ytisdra. 

Designedly = NlsiahS. 

Equally = Khiti khiti, keli keti. 

Gently = Enttanato. 


No = Me, mek. 
Perhaps = KdnyH. 
Probably = Esd, kdcke. 
Quickly = e Ekkidps, ekhiold 
Rapidly = I ndra, setod. 
Silently = MphoS, ethak n-tsyu, 
enndto. 


How = Kotoli, koto. 


Slightly = Etchukdro, terrdro. 


Immediately = Nikdnga, ndra. 


Slowly = Echamchamna. 


In this way = Held. 


Tightly = Rok rok, rak rah, td 


In that way = Child. 


nanga, rdranga. 


H In what way = Kdtuv. 


Truly = Otscotco. 
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^1 Very well e Nnanyu. 


Why = Ntsdle, nySwotsile. ■ 


H Well = Mhona. 


Yes s H6. 1 


^1 Wholly = Kan (verbal affix.) 


J 


^^k Adverbs of Place. ^^k 


^H Above = Oponi, affix, 6 or Id, 


From above = Oyak'tnd. 


^H Syaki, omkauwe. 


From below = Okapina. 


^1 Afar (from) = EkoninS. 


From within = Ockungwena, ta- 


^1 Afar (off) = £'<^d»/. 


chungwenS. 


^H Ahead = Ovangwe, ovangi. 


From without = Homphowend. 


^H Anywhere = KuwesanS, kusSnS, 


Hence = Hellona, kepinS. 


^m kuisand. 


Here = Hello, skilo, kepi. 


H Around = Hriphia, kafuS. 


High= Oyaki, 


^H At a short distance = Nhyan- 


Hither = Epi. hepi, hello. 


^1 kkang. 

^H At some distance = Nkonkhang. 

^^k At the right hand = Amymwe. 

^H At the left hand = Aiyiwe. 

^1 C^'l^mwe, dchuwe 

■ B.ckside= J (■"'"'<»■ 

^1 iKhantsangwe 


In front = Thontkryuwe. 
Inside = Tdckungwe, takuwe. 
In the presence of = Mhatungwe. 
In the middle = Onungo. 
Near = Enghydno. 
On this side = Heptwe, hepSmwe, 


^1 V (of house). 


epomwe. 


^1 Backwards = SHampkiwd, 


On that side = Ochiwe, opomwe. 


^m Behind = Silamwe. 


Somewhere = Kusana, kulo- 


^1 Below = Okkapwe, ndrevie, okha- 


sand. 
Thence = Ochind, 


^H Beside = Tsatsdkwe 


There = Ochi-ochilo. 


^1 Elsewhere = Thimphoe. 


Whence = KHinS, kund, kulond. 


^Hl Everywhere = jl/f^i a^aif, m^/a 


Whither = Kiii. 


^H akwai, metdtekU, metS meyo. 


■ 


^K Illustrative Sentences. J^^^H 


^H r ^^^^H 


^^B Come again • Ennod rokenS. ^^^^^^k 


^H ^^^^1 


^ Eat before you go = N-yifkanghS tssa. -^^^^| 


^^^^^^^^^^^ — ^H 



Postpositions. 
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He cries conslaotly = HinS kupvu kiapvu vanala. 

He is habitually cross = Hicho lam iscokhangS. 

I /-„, f Ana rotencko. 

1 came nrst= \ - 

I Ana avangini recho. 

He comes regularly at noon = Nshuthangathang dmi 

rSphen ropheno rMla. 

Stay here until I return = Ana n-rolanthango hello vana. 

I can't go while he is here = /// hello vanathang ana 



i-mokok. 

I saw a tiger while going along the road = An 
mhorr « 



wole 



Give me more = A pisd. 

Very well, I'll go if you like = Nnanyu, ana wokhanyu. 
He sleeps at the back-side, I sleep at the front-side= //(«:} 
ochSwe yip ana omiiee yip. 

Postpositions. 

In Lhota, as in other Naga languages, the words identical in power 

Fwith the English prepositions follow the words which they govern, 

and hence are called postpositions, The following are some of these 

words with their ordinary significations. See also case terminations 

under nouns, where the affixes here mentioned are illustrated : — 






= Omhai, 

hauwe. 

hh&i = Silami (along with), /■«««. 
Among= Onungo, 
As far a.s=Te kngd, ntdnte, 
L At, in = Ar[ix /o, Ka, thang. 
\^ziQz^-=Ovangwe, ovang't. 

{to the presence of) = 

Mhdtangind. 
(in the presence of) = 
Mhdtangi, tonthryuwe. 
PBe1ow=Oifl/'f, okapwe, okhapwe. 
Gez\AQ=Tsdtsdkwe. 
Between = Yite, dnungi. 
Beyond = -£"«^ 



By = Affix nd, 

Foi=:Etsdnd, etchu, etchi, affix 
lo. and kialto. 



-Theni, affix 
to = Tdch. 



'ngi, ochungwe. 



In place a{=Nmcl. 
In the direction of: 
On 



upon- 



thir 



■^Q—She, 

i, Id. 
Toward, a.t—Then 



Ofioni, affixes 
o, lo, old, we. 

, themise, affix 
vme, affix v>e. 



With — Pdnn, nso, sirrd, theni. 



5^ Conjunctions. 



Thang often governs a verb or participle in the sense of while :— 

While staying at Wokha I was ill. 
Woke vdndthang a pirapthdtd. 

Come in the morning. 
Engiydthang rod. 

Lit. — Sun coming time come. 
The following are a few examples of the use of other postposi- 
tions :— 

The birds fly above our heads =-^ kurr mhaind wdro 

phyai lyd. 
Come after me=^ silami roa. 

Come along with me^A pdnd rod. 

He lives among ms= Hind enungo vdnd. 

Go as far as the hsLzasir=Bd2dreIo n-tdnie wod. 

Come as far as the tree = Otong he te hngd lyd, 

I bought this of your brother =A^//^? theni shi shicho. 

Go towards the Sahab's house=^/^/ kiwe wod. 

Throw that toward the tree = Otongchi themwe shamchid. 

Go between the honses^^ Oki yttend wod. 

He sleeps between us=s Hind eni nUngi yipdld. 

' CONJUNCTIONS. 

Lhota Naga, like the other languages of this type, abounds in 
participial expressions, a structure not favourable to the use of con- 
nectives. See under Participles. 

The following are the most common connectives :— 
And=A^J, hdf sUf nnd. 
And (more)=»S'«. 
Also =Hd. 
Both — and = Hd-hd. 
But=r^^«, osu^ siif tolehd^ 

U=:nd. 

li not=: mend. 

Then 
Thereupon 

Thevclove^ CAitsakdnd, chi etscaidndm 



v = Chisicho. 



Conjunctions. 57 



Illustrative Sentences. 

The following sentences will illustrate the use of the conjunctions, 
and also how their place is supplied by conjunctive participles: — 

The Sahab, the Babu, and I will go = Etsi nd Babu nd 
d to wo, 

Etsihd Babu hd dnd ha to ethamdto wo, 

15 i.u u J f '11 C Shind d to wo. 

Both he and I will go.= -5 07 r 1 . 

(. OA5/ nd dnd nd to wo. 

The Sahab's pony is dead and mine 3\so=^ Etsi korr tchU 
nd d korr ha tchu. 

One rupee: and two ainn3is=Pidkd su moiyd. 

A hundred and more besides = A^^^^ su enod chi htd lid. 

Go and eat ^Oyi tsod. 
Lit. — Going eat. 

I went to Wokha and bought loyf\s=^And Wdkhe wosi hdno 
sicho. 

Lit. — I Wokha having gone fowls bought. 

Although you go I will not come=iV«^ wolehd atyo ndro. 
Lit, ^-Y on although going I will not come. 

Although I went I did not see any on^^And wod hd oydn 

nt'tnhung. 

Lit. — I although going another person saw not. 

I cannot go because I am sick^A pirapthdkamd aiyo m^ 
mokok. 

Lit.-^l ill being I cannot go. 

I cannot eat more now for I am full = Nthdngd d nhyichd 
kamd nthdngo n-tsokok, 

Zr/V.— Now I full being more cannot eat. 

Give me this, but if not, give me that = »S'A/ a pid^ osu mend^ 
chi a pid, 
Z/V.^This me give, but, if not, that me give. 

Go, but don^t stay long = Wod^ osi enhydkd ti vdnd. 
Lit,'~^GOf but long don't stay. 

Either you or he come tomorrow = Ocho nnd n^rond hind 
rod. 
Lit, — To morrow you not coming he come. 
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Neither you nor he must come = Nna ha ti roa na shlha ti 

roat 
Lit.—YoM also not come and he also not come. 

Except this there is no other = Shi te kama thampko 

Lit. — This only being other not. 

If you go, don't stay long = Nna wona enhyaka U vana. 
Zi'?,— You if going long don't stay. 

1 will not go lest it may rain =: Eru cho esa kama aiyo 
m-mo. 

Lit. — Rain perhaps being I will not go. 

I am doing this well in order that the Sahab may give me a 
present = Etsina othan a pitokukiatto ana shi mhona 
lyttald. 

This is bad, nevertheless I'll eat it = Shicko m-mhola, tola 

and tsd kanya. 
You come or else send Nymstsemo = Nno rod, osu, mend, 
Nymtsemd rdtdkd. 

Lit. — You come, but, if not, Nymtsemo cause to come. 
If you go then I will not go-=Nnd wond china aiyS m-mo. 

Lit. — You if going, on that I will not go. 
Having done my work I then went to the bazaar = y4wa 
nsundryusi chisicho bazdre chowdcko. 
Lit. — I work having done then (after that) to the bazaar 
went. 
He has gone therefore 1 will not ^o=.Skind ■wocho and 
chitsciikond m-mo. 

Lit. — He has gone I for this will not go. 

We cannot go unless both go=Ni na d to mend m-mokok. 

Lit. — You and I if not cannot go. 
I cannot go unless you go=Nnd makna and m-mokok. 

Lit, — You if not I cannot go. 

My father has gone and so 1 did not go = Aponaichd 
kama ana chi etscona m-mocho. 

Lit, — My father having gone I for this cause did not 
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INTERJECTIONS. 
Admiration = Ap&pa, aiyo, aiyo. 
Annoyance = Enen, kaiyo-o. 

Approval— bravo, bravo = Haha, monsonto motisonto. 
Assent — yes = H5. 
Yes, yes = Ho, ho. 

To attract attention = Hai, liai, the reply ho, hSt^. 
To attract attention to one's words = Ntato. 
Disgust = Eh, en. Anhank. (Violent spitting generally 

accompanies these exclamations.) 
Sorrow = Hdpvo hapvo, hapvo-a. 



TABLES. 
Money Table, 
RSngmyo terruwo = i pie. 

Lit. — Money red small. 
RdngmyS matsanga = i pice. 

Lit. — Money red one. 
Rdngmyo enni = 2 pice. 

Lit. — Money red two. 
Rangmyo etham = 3 pice. 

Lit. — Money red three. 
Rangmyo mezii = 4 pice. 

Lit. — Money red four., &c. 
Rang terru e-hm = 2 annas. 

Lit. — Money small white. 
Msiya is now a more common term for 2 annas 
RSmp'iak poko or rangmyo ttsd = 8 annas. 

Lit. — Rupee half or money red eight. 
Rampiak = i rupee. 
The Lhotas now generally use the word poisd for pice, counting 
[ thus— 

Poisd matsanga, poisd enni, etc. 
Moiyd matsangd, moiya enni, etc. 
drdng \ r Ordng ■» 



6o Tables, 



Space Measurement. 

Eko = a span. 

Eko hendlo = a span with forefinger. 

Eko sappo = a span with middle finger. 

Khechu = a cubit. 

Wonchen = an arm's length. 

A^i/ = distance covered by both arms extended. 

Mungyd = distance from breast bone to finger's end. 

Chdhmyekchdnchdkd = ankle-high (spoken of water and 
growing grains). 

Ndrd ekhangchdnchdkd = half the height to the knee. 
Nko chdnchdkd = knee high. 
Phlnang chdnchdkd = thigh-high. 
Kangke chdnchdkd = leg-high. 
EryU chdnchdkd = waist-high. 
Khoyo chdnchdkd = rib-high. 
Ohiro chanchakd = breast-high. 
Distances are estimated by the time it takes to accomplish them. 
Nchokd etsd = one day's journey = 40 to 50 miles. 

Nchok ennl etsd = two days' journey. 

Capacity. 

Myoku pyanga | ^ ^^^ Y^^^^i^X. 
Myo esdnd J 

Okhe tsongkon PyangS j ^ ^^^ handfuk. 
Nckamd J 

Basket Measures. 

Tsangtsiro 1 = about 2 chuttacks. 
Tsangthepheit ) 

i:5/i«^l ^bout I powah. 
Ldlon J 

Rammd = about 2 powahs. 
Etakd = about i seer. 

Lekham = 4 to 5 seers. 



Tables. 6i 

EJu^di small balance for weighing salt and meat. Will 
weigh qp to 4 or 5 seers. 

Time. 
Divisions of Day and Night. 

KA^.y=Nch6ka 1 ^^^ hours. 
Tsangngond J 

A day=J?«^^=one sun. 

Daytime = Nchonthang. 

Before cocVL-crovf =^Hdn6 khusdthang. 

Cock'CTO'w =i Hono khudthang. 

Early moming= {^^^'^^.«i'^"«'''- 

Sunrise = Engtydthang= sun-coming time. 

Mornings Eng cAiro/fdn thang. 

Forenoon =Eng langhi chungrdchdkd. 

Mid-day =A^jA/VM^«^(?= luncheon time. 

A fternoon = Nyuldni, 
After lunch follow three drinking times, which serve to divide the 
afternoon into the three following parts :— 

Sendro Idnghauwo. 
Sendro onnugo. 
Sendro Idnkupo. 

Late 2Litemoon= ( ^"^' ^*'^^''"^^ •) = sun descending 

LEngi hrepsathang. J time. 
Dusk= ( Mjngsathang | _ ^^^^ ^.^^ 

VMangpanthang J o o 

Sunset = S^^g'^ f^^'^P^^ik^^g* 
LEngi hrechdkcholo. 

^i^t^Zamo. 

L Zamo chyusoe. 

Divisions of Month. 
The moon ") _. /^l - 
A month J 

New nioon= ( ^}°''° P^^t^^H- 

KChoro chiropdnthang* 

Half moon = Choro ekavsd. 



62 Syntax. 

Full mooii^Chdro ekdld> 

Time between moons^Choram. 

The moon is waxing ssCAj;'^? ranchetala. 

The moon is waning=CA<7r^ zdkdtd iydld. 

The moon is about to die = CA^r(? tchyuvsdld. 

The moon has died .") ^7 . . 7 - 7 -t- 

The month has closed ^ 

Months. 

January ^-ff/j^j^, Echon. 

February = Ndri. 

March =£'/«M='* to blow," as in lighting a fire and refers 

to the firing of jungle on the cultivations* 

April=-£^A/. 

May=CA^^«. 

Juness-ff/^w, from oten^'^ Koni dhan." 

]\x\y=iNnung. 

August = Chikdnikd, 

September =:Ndrang. 

October = CkocAdntsu, 

Nowemhev= Ron^orongyi referring to the passing and re- 
passing in carrying the '* dhan " from the 
fields to the village. 

December=P«/A^ hdnte^Cxop, 

Seasons. 

Hot yfedXex^Elamd. 

Cold weather =-£'/^fl;i<7. 

Sowing time = JK/rA^«M/^«^, lichenthang. 

Before harvest =F/>^^^«^^ lichenthang. 

Harvest time ^Vif'df hang, lirdthang. 

Rest t\me=^Mdnu thang, 

KdA\\s=iNzulo. 

SYNTAX. 

Owing to the frequent omission of subject nominatives^ the pre- 
ponderance of participial expressions, and an indifferent system of 
inflections, syntax plays a very important part in the construction of 
the LhatS NSgli language. 



(/) Order of words in a simple sentence. 
The verb stands last in the sentence, and, as a rule, the subject 
stands first. Considerable freedom, however, is allowed as regards 
the position of the latter. It is frequently omitted, and any nouns or 
pronouns standing in a possessive relation to it always precede it. 
Adverbs often take the first place in a sentence. 
Interrogative adverbs, however, take this place less often than in 
English. 

He struck me=//ind a iapcho. 

Lii.-~He me struck. 
My father struck him = A pond shi t&pcho. 

Lit. — My father him struck. 
When did he strike you'} = S/itna kotkang nf tdpckold ? 

Lit. — He when you struck? 
He struck me yesterday = A''i:Ao kind d tapcho. 
Lit, — Yesterday he me struck. 

Adjectives follow the nouns they qualify. In case, however, the 
relation of the qualifying adjective is so intimate as to form with the 
I noun a compound word it precedes the latter : e.g. — 
An Assamese man = Oj(z»i kydn. 
The articles nchyud, matsangd, ntiangd, hi, ski, and cht follow 
\ the nouns which they define — 

A (one) horse = A'orr matsangd. 
The (this) dQg= P/tSrro shi. 

When both the article and an adjective qualify a noun, the article 
[follows the adjective^ 

A (one) white horss = Korr e/iem matsangd. 
The (that) beautiful g\rl= Lororoe mhom cki. 
Possessive nouns and pronouns precede the name of the object 
)8sessed : 

My \\Qnst.=A ki. 

Nymtsemo's {3.\.hG.T=Nymtsemd dpd. 
Adverbs frequently stand first in a sentence^ 

He came yesterday=A''cAo kind rocho. 
Adverbs qualifying adjectives or other adverbs immediately 
precede them — 

He is very sick =1^'^^'^^''' ^'''''/'^'*''*' 
(. Hi elam pirapthatd. 
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He came very quickly =^/ tangto ekhyangd yid. 

The verbal affixes Idn^ sd, pvu^ &c., having the force of adverbs 
follow the verbal root — 

Come back again = /?^/^«^. 

Give me move=^A fisd. 

He comes frequently=/// ropvu ropvu vdndld. 

Adverbs qualifying a whole clause precede or follow the subject 

indifferently : — 

T I •.11. ( Andkothantrhd shi n-chd. 

I never spoke with him= -{ „ . , * 

VKothanghd dnd shi n-chd. 

(2) Position of clauses in a sentence. 

In complex sentences the principal clause stands last, and relative 
clauses, and constructions taking their place, precede antecedent 
clauses :— 

Go and tell John what you have seen and heard. 

Nnd ntio ntio mhungy ntio ntio zoy chi wosi Ydhdn ezod. 

Lit, — ^What you have seen, what heard, that having 
gone, to John tell. 

Where did he tell you that the pony was ? 
Shind korrcho ku vdncho IdtOj ni zdchold ? 

Lit.'-^He pony where was saying you told ? 

I know that a goat is there. 
Chi nydnyd vdnd, dnd ntsu. 

On this principle verbal adjectives precede the nouns they 
qualify: — 

He killed all who were staying in the house here. 
Oki chilo evdn Idngd hend nangthdta. 

Z/Z.-^House here in staying all he killed. 

For the construction of participial clauses, see explanations under 
Participles and Conjunctions. 

Interrogative and negative constructions are sufficiently explained 
under verbs. 

(j) Direct and indirect quotations. 

Direct quotations are immediately followed by the particle to 
and are generally placed between the subject and predicate of the 
principal clause:' — 

He says I will go=^ Shind " dnd wo ** to phyodld, 
Lit.^ He '* I will go '' says. 

He said to me I am sicks^ Hind ^^ a pirdpthdtd '^ to ezocho. 
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^ • 

When thoughts are expressed in any other form than in the origi- 
nal words of the author, the affix laid is employed at the close of the 
indirect discourse which, as a rule, follows the principal clause :— 

He says that he would go = Hind phyodld, omond wdlatd. 
He told me that he was sick = Hind d zocho, omd pirapthe- 
lato. 

If the speaker says **Andwd^'=*^l will go,*' any one standing 
near and wishing to inform a third party of the fact, will simply say 
*' Wdlatd " = " He says that he will go/' 

PHRASES ILLUSTRATING THE USE OF VERBS. 

Indicative Mood. 

Present Tense, 
Achey root = No, 

I. Does your head ^^A^now-a-f^^^^^^^^ «'" ^«'''' «'" ^^^^^^' 



days? 



Epaiydcho ni kurr ni ndtdchoke ? 



fHoy d nod. 
Hoy d notdtd. 
Hoy d ndtsangd, 

3. Does it ache much ? . . r Elam ni nddke ? 

4. Yes, it aches hard . .]"'> ^^""^to a nod. 

\ HOy mpemo d nod. 

Ask, root = Ngd. 

5. Do you ask the Sahab whe- Nnd wodlo m-nidsdnd etsi engd- 

ther you can go or not ? Idnung ? 

6. I do not ask him . . And hi n-gd, 

7. Do you ask the Sahab or Nno etsi ngdngSld T 

not? 

8. Yes, I ask him now and then Hoy kothanghd, kothanghd dnd 

shi engd. 

Assembley root = tscoy with mo or kdiok, 

9. Do you cause the coolies to Nno kuli kolok tscoyitokdnungT 

assemble ? 

ID. No, they assemble them- Mey omdrno nzo tscoyidld. 
selves. 
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Present Imperfect. 

Beat^ root = tap, 

11. Is he beating yoM} . . Hind ni tdpdldnung? 

12. Yes, he is continually beat- C Ho^ hind d tdpvuvdndld, 

ing me. C Hoy hind d tdpkangd, 

13. Why is he beating you ? . Ntsole hind ni tdpdld? 

14. I struck him first and so he And hi tdptencho ole omond 

is now beating me. nthdngd a tdpdld, 

15. I am not beating him now . Nthdngd dnd hi tdpd m-mdndha, 

16. When I struck him a while Omond nthon^ d tdple dnd omo 

ago I did not ^^^ a chance n-tdphrdkhamd^ nthdngd hi- 
to beat him, so I am beat- tdpdld. 
ing him now. 

Blow^ root = ve, 

17. The wind is blowing • . Mpdng vendld. 

o KT ... i. z 7 • f Nthdnf^d m-me, 

18. Now it IS not blowing o ,r , 

K. Nthdngd n-ve. 

Blow, root = MhH. 

19. Why does the boy keep Nyutsdle nungdrnd dmi mhudvd" 

blowing the fire ? ;z^/i / 

T 2. • / • ui 'i. ( And hi hmtokdld. 

20. I am making him blow it . S j _ , , , 

v.^«^ A5/ mhutokdld. 

BloWy root = 5^. 

21. Is there a breeze blowing ox Ziiro sdsdpdld ? 

not ? 

22. A slight breeze is blowing . Zuro terrdro esdpdld. 

Past Imperfect. 
Boily roots = Id and she. 

23. When you came was the Nno yiathang dtchhU eldkdla- 

water boiling ? niing ? 

Nno yiathang otchhu shend- 
nung? 

24. It was not boiling . . Eldkd m-md. 

Shend m-md, 

25. It was boiling an hour , Shdld matsangd eldkdvdncho. 

Shdld matsangd shendvand. 
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Past Tense, 

Borrow y root = No. 

26. Yesterday I borrowed ten Ncho and bdbu thenl orangtaro 

rupees of the Babu. nocho. 

27. I did not borrow anything And hi theni nyuhd n-no. 

of him. And hi theni nyuhd n-ndcho. 

Break i root = Khirap, 

28. Did .you break this dish ? . Nno opfhu hi khirapchoke ? 

29. I did not break it . .And hi n-khirap, 

30. When I was holding it in my And penle d tdnd ewonchochi 

hand my brother, knocking khirapcho, 
it out of my hand, broke it. 

31. He made me break it . Hind shi d khiraptokcho. 

Present Perfect, 

Breaky root = vdso. 

32. Have you broken the stones ? Nno onUng vdsochdkdnung ? 

33. I have not broken them all . And ompd m-mdsddhd. 

Break) root = rdnso. 

34. Have you broken my spear A tso erdnsdchdkchodlo n-rdn- 

or not ? sodhdld ? 

35. I have made my brother And hi did erdnsotokchdkd, 

break it. 

Past Perfect, 

Burn^ root = rong, 

36. They themselves had burned End wo n-chanthangd omochihd 

their village before we oydn rongchdkd or rongd, 
arrived. 

Brings root = hdn yi. 

37. When you were there, had Nnd ochi vdndthang hind hono 

he brought the fowls ? hdnsi yichdkdnUng ? 

38. He had not brought the Shind konocho hdnsi n-yind 

fowls, but he had brought hono tchhii hdnsi yichdkd, 
the eggs. 

E 2 
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Future Tense, 
Build, root = Tscd. 



39. I will build a house . 

40. Where will you butld it ? 

41. Will they let you build 

here ? 

42. Yes, they will let me build 

here. 

43. I am about to build a house. 

44. Will you build a, large house 

or a small one ? 

45. Will you build at once ? 



Ana dki tscd. 

Nno kuwe t scold ? 

Ono hello ni tscotokula ? 

Hoy hello a tscdtoku khdnyu. 

And dki tsovsd. 
And dki tsovsdkhdmd. 

Nno dki tsapd tscddlo etchukdro 
tscddld ? 

Nthdngd tscddnung ? 
Nthdngd tscdke. ? 



Imperative Mood. 

Cally root = Tsd, 

46. Call the messenger , . Ldmpen tsd. 

47. Don't call him now, call Nthdnga ti tsd^ dkhdndti tsd, 

him afterwards. 

48. Don't let him 'call loudly . 



Ekhyo ti tsdtdkd. 



Potential Mood. 

Capture^ root = Hram. 

49. We cannot capture the thief End efUcho n-hramdkdk. 

50. We can catch him tomorrow Ocho end hi hramdkdku. 

Ocho end hi hramdkdku kdnyu. 

Carry y root ss Hdn. 

51. As I was ill yesterday, I Nchd d phiraptdkhdmd dnd d 

could not carry my bur- hdn m-hdnkdk. 

den. 

Carry y root = Pti, 

52. I could not make him carry And ski d putdkletd n-tdku* 

me. 

53. Can you make him carry the Nnd phiraptdwdchind shi khi 

sick man? putdkdkunung? 
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Climb = Chungwd. 

54. May I climb this tree ? . Otong shi and chungwdne ? 

55. Yes, if you wish you may Ho^ ni chungwohngnd chung- 

climb it. nond te khdnyu. 

Subjunctive Mood. 

56. Catch the cat quickly, she Olyuro otongi chungylu escukd 

may climb the tree. ekidpd hramdtd, 

57. He iftay ^/(?j^ the door . Hind hdnkhdn khdmu escd. 

Lit. — He door will close perhaps. 

Collect (revenue), root = khi, 

58. If you had collected the re- Nnd lokotsen khidwo orang nzoa 

. venue, I would have given ni piukhtold, 
you one hundred rupees. 

Collecty root = tsco. 

59. If you will collect (assemble) Nno kuli koloky tscoitoknd chito* 

the coolies, I will pay sati dtscen piyu. 
them. 

Cluckj root = kdkd» 

60. I do not know whether the Honond kokokdkdnd dnd n-tsU. 

hen clucks or not. 

Passive Voice. 
Command^ root = pangnod. 

61. I have been commanded to Woleto d pangnochdkd. 

go. 

Complete, root -^ metd. 

62. The work has been comple* Nchok mezu nsundryukdmd 

ted four days. metdkchdkd. 

Neuter Verbs. 

A'tsaktsangd, 

_ _ , , , A'tsakdld. 

63. I am cold . . . ^ ^- ^^^j^f^i^^ 

A tsakd. 

g- f ij (A tsaktsangd. 

64. I was cold . . • 3 J / i& - 

65. I have been cold . . [ ^- ^]l^%^.^ 
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66. If it is cold I will not go • Etsaknd and m-md. 

67. Although I am tired I will go Amoktsanglehd and wo. 

Also see under Predicate Adjectives. 
For illustrations of Infinitive, Supine, Participles, and verbal modi- 
fiers, see under these respective heads in the discussion of the verbs. 
See also under Conjunctions. 



Phrases illustrating the use of the different parts of 

SPEECH. 

1. I see a man and a horse . And kyon nd korr to mhungdld 

(No article expressed.) 
Ana kyon nchyua na korr matsanga td mhungdld. 
Lit. — I man one and horse one see. 

2. A goat's horn • . . Nydnyd etchhu, 

3. For carrying burdens for the Kyond sepe hdn hdnsi Chemdngi 



sepoys over to Themokudima 
Nagas get eight annas a day. 

4. Yesterday a (one) man came 

here. 

5. I will remain here about a 

vear. 

6. What is he about ? 

7. I went all about your village . 

8. Nagas stood about the Sahib 

9. What are you talking about ? 

10. We are talking about going to 

Lungsai. 

11. The calf appears about to die 

12. Birds fly above our heads 

13. Above this sky there is also 

another. 

14. Wokha is ^^(PZ'^Yikum village 

15. Give me the book which is 

above y i.e. on top, 

16. How many days has Lentie 

been absent ? 

Lit. — Lentie having gone days how many gone. 

17. He has been absent two days Shind yisi nchok eni wo, 

18. He abuses me . • . Shind d makala. 

19. Keep an accurate account . Otscdtsco kai vdtd. 



thrdwond engd lond ddholi 
pi did. 
Nchb kyon nchyua epi rdcho. 

And helo nzu mdtsdngd hakono 

vdm. 
Hie ho ntiwo lyudld ? 
And ni ydni etchiyud kidcho 

eziyUd. 
Kipnd etsi hachamm! vdncho, 
Nno nyuno chdntdld. 
End Lungse chowd chdntdld. 

Mdngsu rdchi tchhyu sala. 

W or and e kurrina. pyd yidld. 
Potsowo shi mhai enungdhd pot- 
sowo iiyeldto. 

Wokhaicho yikam ydn mhai. 
Oponi evanwo kdko chi d pid. 

Lentiond yisi nchok kotd wold ? 
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so. 


Myhcad«rf« . 


A kurrina a noala, 


81. 


I am a man from across the 


Aio pofu Mspankauwe kybfi. 


32. 


A tree has fallen across the 
road. 


Otong eyai dlan eyasa. 


03. 


Creep across on the tree 


Otongo yangkata yangkata lyd. 


24. 


Cutting a tree and putting it 


Otong tani rokai eaa iya. 


as- 


The water being deep f can- 


dtchhii chungwSkamma and 




not go across on foot. 


n'-kkingkakok. 


^. 


If you teli the truth it will be 


Nina atscSiscd phySna ni etdn 




to your advantage. 


kakcho. 


»7- 


Seeing an orange tree afar 


Shina kongke long ekonf mhuiig- 




off he went to it. 


cki wocko. 


28. 


Are you afraidT 


A'ikhyiiake? 


29. 


Don't be afraid . ' . 


Ti khyua. 


30. 


1 am not afraid . 


A n'khen, 


K ^'' 


I am afraid 


A khenala, {or)"A khentsangi. 


■ 32 


After he had gone I arrived 


Shina yiionk ana chhanto. 


■ '33 


Don't tel! me now, tell me af- 
terwards. 


Nthangacko a ti sad, okhanall i 
soa. 


H ^''' 


Come after (along with) me . 


.,4 pan a rda. 


B35 


He is coming ajter (behind) 
me. 


Shina a silSmwe iyala. 


Bsii- 


A/ierieards the boys will 


Okhaicho nungorithiangna kdko 




know their books. (By and 


ntsiyu. 




by, before long.) 




^B 37- 


After a long time 1 shall go . 


Okhcleti ana wo. 


■ 33. 


I'll go after a littie 


And okhanatr wo. 


■ 39- 


After a while the Sahib will 
go over to Kohima. 


Etsina hist Kohime thrbwo. 


^■40 


After having presented the 


Etsi hand kubsanati chiti^dnatl 




Sahib with a fowl, he will 


oyilo ethiu. 




decide the matter. 




^■41. 


Come after you have eaten 


Otsi tsosl rda. 


^■42 


Afterwards (at another time) 
I'll buy a cow. 


TampoLhung and mangsH s/.iyH, 


H43' 


I will come again in the after- 
noon. 


Ana eng ehrelani yildm. 


^B44 


Don't come again 


Enflngo /( roa, (or) Ti f-oian<7. 


■ 45 


Listen, he speaks again 


Shina zM'WQ\i3.phyd)etaka,vnga. 
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46. He is leaning against the tree 

47. Will you come again or not ? 

48. I will not come again . 

49. Don't throw stones against 

the house. 

50. He ran against the fence 
5!. He is leaning against the tree 

52. He is speaking against you . 

53, He is against me 



Otongi engoke vdndld. 
No n than go r or did ? 
^io «V<?lam. 
Onung ki oki ti epAidkaitz. 



54. What is your age ? 

55. I am twelve years of age 

56; He is very aged . 

57. He died six months ago 



Shind pdhrilo chenkacho. 

Otongi engoke vdndld. 

Shind ni etchak etchi raid, 
. Shi d ydtdpen. * 

f Nno nzu kota w6 l5 ? {(7r) wo U? 
' LNi poksi nzu kotSu la ? 

SAio nzu tdro si eni wo, 
Aio d poksu nzu tdro si eni 
pentdkd, 
• S hie ho el urn sc5ntsung§, 
. Shi tchhisi choro tirok tsotakd. 



fNkolona dki shi tsotdkd, 
(or) 
Oki shi tsosi elum sungt§k§. 
59. Very, very long ago tigers Nkolo mutsina mhurrnd kion 



married men. 

60. He went a little while ago 

61. He went a few (4 or 5) days 

ago. 

62. He went some time ago • 

63. The boat is aground . 

64. He has gone on ahead • • 

65. Wait ril go ahead of you (be- 

fore) . 

66. I will go ahead (in front) of 

you, 

67. Alas my dh&n is all destroyed 

68. These two are alike (exactly 

alike). 

69. Are all the boys here ? 

/o. Has all the cloth been brought 
in? 

71. i4// men must die 

72. All Angami land 

73. The rice is all eaten 



sodvdncho. 
Shicho ntongna yicho, 
Nchok mezu mungdlo iyd. 

Shicho 6sln3 yicho, 
Ohrong chOngte tdld, 
Shi ovungina yitdkd, 
Osd dnd ni vungi wo. 

And ni mhatungi wo. 

Haiyon a tsok hetopU eshokdnt 

Sid. 
Shi oni kitl. 

NUngor hetopQ hello vdnvdn^ 
nild ? (or) vdnvdndreld ? 

OscU halangto hdnsi threitdkchd* 
dlo ? 

KionizM tchhikam, 

Tsungon metdtzu, 

Otsi tsokSiUtokd, 
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74. The dh4n is all gone . 

75. Put all the fowls together. 

76. Put all the books together 



77. All vegetables are good 

78. Pull all together 

79. A// (the whole) the village 

chased the tiger. 
8o.- 1 kept working all (the en- 
tire) day, 

8 1 . Rub this all over 

82. He is almost dead 

83. I almost caught him 



Olscdk ezizo ksinchdkd, 
Hono otemparj nzo vdtd, 
Kdko ompan kolok choi vdtd. 
Kdko halang/^ (or) hetopQ 

tscosceni vdtd, 
Han lantero mhond, 
Halangto mo etchid, 
Oydn ekani mhurr pdncho. 

And eng chhum nsundrd 

vdncho. 
Shi hetopQna mhetd. 
Hicho tchyuv sSlS. 
And etsukSrdnaka shi rumhau 

te. 



84. He lives alone 



C Shi nchyOati vdndld. 



85 I went alone . . • 

86. Come along with me 

87. He is running along the bank 

of the river. 

88. He has twenty cattle, I also 

have a few (several), 

89. Did you tell me that Nymt- 

semo had already com©? 

90. The mail-carriers go over to 

Themokudima alternately, 

91. Come alternate days (every 

other day), 

92. Although I am hungry Pll go 

93. Although I have been called I 

won't go. 

94. He is altogether bad , 

95. I will always stay here 

96. Why are you always late ? . 

97. Our spirits live always (for 

ever). 

98. Among many houses this is 

the largest, 

99. This is a very ancient writing 
100. Look at the sun^ moon and 

stars. 



Shi omoti vdndld. 

A moti wocho. 

yl pana rdd. 

Pofu rdni esdnd iydld. 

Skind mdngsii mekwii li^ dnd h& 
terdro lid, 

Nymtsemo nthSngS yitdkdto 
nind d zochoke ? 

Kdkod Chemangi nnlta throw- 
did. 

Enga vSnsi, engS roS. Eng5 
vSnsi enga roa. 

A wontontsiinglthSi dnd wo, 

A tsdtdklehSi m*md. 

Shicho echungana m-mho. 
And nchokapen hello vdm. 
No ntsole nchokapei) nshichold ? 
Ete lamm nchiinko vdndld, 

Oki e lumm nOngo shi tsapdwd. 

Shi erdncho e lamm eketaka. 
Eng nd choro na shdntiwd zetd. 
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oi. Ccme and edit 

02. Another man did it 

03. Give me another • 

04. Put it in another place 

05. Come another (son:e other; 

time. 

06. If you know, why don't you 

answer, 

07. There is not any (no) reason 

08. Has any one come ? 
09 I don't find anybody 

10. I did not say anything to him 

11. We live apart 

12. Keep the ducks and hens 

apart. 

13. Take this apart (to pieces) . 

14. How many apartments in a 

Naga house ? 
15- I gave the boys an orange 
apiece- 

16. The Sahab gave us boys a 

pice apiece. 

17. As he is apt to break dishes, 

don't put anything in his 
hand. 

18. I am apt to break dishes 

19. Are you well? 

20. Who ate you ? , 
2i, They flr^ here 

22. As I was going over to Ko- 

hima I met the Bor Sahib. 

23. I will do as much as I can, 

and do it well. 

24. He does as I tell him to do . 

25. He has gone as he said he 

would. 

26. He looks as if he were ill 
2^t Do ^^ I do . 

28. As you wish • 



Ord tsoa. 

Oyamna shi lyuicho. 
Tampo a pia. 
Shi metd p5e vdta^ 
Thamothang rod. 

No nstind, ntsole n'yich5ala ? 

Ntiha mak. 
Ochiha rochold? 
And ochiha m-mhung. 
And chi thangi ntiha n-phyo. 
Ete champo champ5 vdndld. 
Honond pdtak to champo cham- 
po vdntokd. 
Shi ekilana 
Kion dkilo nchen kotdld ? 

Nungor kho dnd khongke picho. 

Etsind nungor i e dko pdisd ma* 

tsang tsangnd e pic ho. 
Opfu kherUp keyo tsolanha, shi 

khelo n-tihd ti teyd. 

Aio dpfhu kherup tsolan. 

No mhomhond vanala ? 

Nno ocho la ? 

Shiang hello lia. 

And Kohime w5 thang etsi tsapd 

ntdkcho. 
And kotata mhond nsdndrand 

chitata dnd nsundryu. 
A nd kot5 pangnodnd chito shina 

nsundridld. 

Mpond yiu to phyosi chitd 

yikdnd. 
Shi ndchoneri esca mhungdtd. 
And k5t5 lyudnd chito lyUd. 
Ni lamm kanyu. 



Phrases, 
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129. As I do not know whether 

your conduct is good or 
bad, I can't keep you. 

130. As you are ill Til go 

131. He went as far as the door 

and stopped. 

132. ril go and ask what is best . 

133. He is asleep^ do not awaken 

him. He has awaked. 

134. My foot is asleep 

135. On hearing these words they 

will be much astonished, 

136. There is a beggar at the door 

137. Look at me 

138. I came to look at the road 

139. He is staying at the Sahib's 

house. 

140. Throw this at the cow . 

141. We xssiiimg at the foot of i\it 

tree 

142. I can't do this work at all 

143. I cannot see at all 

144. You have come at last 

145. They rose at once 

146. Go at once 

147. He died last autumn . . 

148 I did not awake once , 

149. Take this away . . • 

150. It is good for nothing, throw 

it away, 

151. He has turned back , . 

152. The boys are all coming back 

153. He is lying on his back • 

154. My back aches 

155. I sleep at the back side 

156^ Come to the back side of the 
house. 



Ni et Sophy mhon chodlo m'mhd 
chosdnd «'to'-kama ni n^vdn^ 
tokU, 

Ni rdtdk3.m2i dnd wo. 

Shi kipangnihaLUgo wosi vdncho, 

Ntio ntio mhondnd dnd ez5lo 

wo, 
Shi yipavanka ti n-tichhid, Shi 

yipchangchitdkd, 
A cho zziizza. 
Oyi shi zond shiangnd elamm 

emh5ku. 
Kipang chhdntsonchoyi nchytihd 

vdnd. 

A zetd. 

And 61 dn ze\o rdcho, 

Shi etsi ki vdnd Id. 

Shi mdngsu ephidvd, 
Shicho otong kappi kdkten vdnd- 
Id. 

And shi nsUndryucho n'Siindri- 
kok. 

And mhung n-drang. 
No siillami yicho. 
Shiangnd ramto pdnticho. 
Ndra wod. 

Lungkhamo tsungkingo etchhi^ 
cho, 

Echungwdtihd dnd «-yipchang- 

cho. 
Shi hdnsi wod, 
Shi ntihd m^rnhdy sia {or) shumte 

sia. 
Shicho elanai ivdtdkd. 
Nungor hetopUnd elanai iydld, 
Shicho ntikaro yipdld, 
A manku d nodld. 
And ochiXw e yippdld, 
Oki khantsangwe rod. 
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"57 


. He is walking backwards 


ShinS sciilanphiwo esetatsala. 


■58 


. He is writing backwards 


Shind silyuwo erdnala. 


■59. 


. Why do you cut wood with 


No ntotsole lepok m-mhom chi' 




such a bad dao. 


tyuna dtscung wodla ? 


l6o. 


He wishes lo be a head man 


Sihnd ^dunbHra tsokilitto 




of the village. 


tsddld. 


I6i. 


I came because I wanted to . 


Ero hngcho racho. 


162. 


I went because you sent me . 


Nnd vjoto a lungdchi ana ■wacko. 


■ 63. 


He came before sunrise 


Eng n-chorothang shind rocko. 


164. 


I came before eating my rice 


A tsi n-tsothung ana rdcho. 


165. 


Don't stand before (in front 
of) me. 


A mhatungi ti chiingwod. 


■ 66. 


Where have you been ? 


No kmue wochola ? 


,67. 


My father has become bUnd . 


A pd omhyek chotaka. 


168. 


He came before me 


Shi a vungi rdcho. 


.69. 


I '11 begin to read the book 


Ochyuacho ana kako shi kauki- 




to-morrow. 


latd tsco. 


^_ ^70. 


His behaviour is very had 


Shi etsophiyS lungto m-mhd. 


^m 


There is a tiger behind that 


Punglan chi engammi mhurr 


^H 


mountain. 


van. 


^B 


Put my shoes behind the box 


Ochen nhkeni a chdkab vdta. 


■ >73' 


Calves follow close behind 


Mdngsu oro china opvu osciilo 




their mothers. 


erikata panald. 


^B ■74- 


You are behind time. . 


Nina n-shithanga. . 


^1 175' 


I don't believe you. 


Ana niyi n-nOngtsu. 


■ 


This spear belongs to me 


Shicho a tsco. 


^V >77' 


Yikum village is Se^a. Wokha 


Yikumcho Wokhaiyan kappl. 


■ 


Bring the chair that is beside 


Koktepen pilang nthangl eli- 




the table. 


■wochi hdnsi iya. 


^ft ^79- 


It is lost beside the road 


Lantsai elOngte moni siS. 


^B 


There are five or six persons 


Ana ha katola chiha tampd 


^H 


here besides me. 


nchyu mungo tirok vdyeta. 


^V 


1 have another besides this 


Shiha katola enungdhd iieto. 


^B 


Have you another cloth be- 


Ni scu shi tialo ennuahd lili- 


^H 


sides this ? 


yeld ? 


■ -83. 


Which is the best road to Mo- 


Morakchoe ewo Ian kuvie mh5- 




rakcho? 


mo/fl? 


H 184. 


Among these give me the one 


Shtang onHngi kUwe mhSmjawa 


^H 


which is best. 


_ a pid. 


■ >85- 


His house is better than mine 


A kicko shi ki mhomo. 


^H 


Are you better to-day? 


Nchingo ni mimila ? 


■ 187. 


I am a little better 


Aio etchukdro poa. 



^H Phrases. H 




Write it a little better 1 


:han 


Chilond etchukaro mhonkatS ^| 




that 




^H 




Don't stand between us 




E nungi ti vdna. ^H 


190. 


The river flows between 
mountains. 


the 


Pofucho punglan yifalona iyala. ^| 


191. 


I gave between four and 


five 


Ana rampiak nsd niezu mungalo ^H 




hundred rupees. 




nsasa picho. ^H 


193. 


This is very bitter 




Shlcho elam kh63. ^| 


■93- 


Bring my i/rttri hat 




A khlkho enyikkochi hanai iya. ^| 


194. 


The Sahab blames me . 




Etsina a phyophi kataia. ^| 


■95- 


I am not to blame 




A phyophi n-ni. ^^| 


196, 


Blow the fire 




Omi ^^^H 


197. 


The wind is blowing 




Mpong \tnk\S.. ■ ^^^H 


198. 


Has the water boiled? 




Otchkii lalahanla ^^^^| 


199. 


It has not boiled . 




^^^H 


200. 


It has boiled 




^^^H 


201. 


Bring boiling water 




ChhilliJm ^^^^1 


202. 


My f\Tst-born and also 


my 


A poktemochi kd okauwochi hi ^^^H 




last.^o?-K are here 




hello van. ^^| 


203. 


Borrow two rupees of 


the 


Nno shishoe thungi rampiak ^H 




shopman. 




^^^^^^ 


204. 


Loosen both the ponies 




Korr vachia. ^^^^^| 


205. 


Clean the bottom of this 




Shi ndref/i/ ^^^^^^H 


206. 


The bottom of the mountain . 


Phunglan ^^^^^k 


207. 


Break this thread 




dying ski i^^^^l 


20f. 


Don't break my walking- 


stick 


A chdrong ti <^^^^^| 


209. 


Break this stone . 




Olung shi phungsoa. ^^^^^^H 


210. 


The mat is broken 




Opkak chi phichecho. ^^^^H 


211. 


The stick is broken . 




Otscang chi kochaka. ^^^^| 


212. 


My leg is broken 




A choke Ithachaka. ^^^H 


213. 


My tooth is broken 




A ho vakflicho. ^| 


214. 


This mat is very long 


and 


Ophuk shi elamm suppdd elamm ^_^^H 




broad. 




^^^^^^ 


2"5- 


We are brothers . 




^^^^H 


216. 


They are brothers 




Shiang onchennT lia. ^^^^^^| 


317. 


My older brother and 


your 


A tato nd ni nyuito oni kiti. ^| 




younger brother are of equal 


^H 




height. 




^1 


21S. 


We will go but you must 


. stay 


Eni wo si nno ni v&ntokH. ^| 


219. 


I hear your words, but I don't 


Ana ni yi zdala tosi nna ntiwd '^fl 




understand what you say. 


phyoasdna and n-tsi. ^^^^B 


1 


Buy cloth . 




^^^^H 
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221. He is sitting by the door 

222. Stand ^7 me 

223. Shall we go by boat or afoot ? 

224. I killed him by means of a 

stone. 

225. He stood by (up for) me 

226. I will come by and by . 

227. Go and call the hogs . 

228. What is it called ? 

229. Can you say so or not ? 

230. I cannot go without my cane 

231. He says he can come tomor- 

row. 
232.. I don't care 

233. Take good care of everything 

234. Go carefully 

235. Don't do your work r^r^/^5j/jK 

236. Catch him . • • • 

237. I can't catch up with him 

238. I caught the small-pox from 

Nymtsemo. 

239. Cause this to be brought 

240. The rain has ceased 

241. C^^^^ the noise (don't make 

a noise) 

242. That bird sings ceaselessly . 

243. I will certainly go 

244. Can you give me change for a 

rupee, or not ? 

245. He has changed his cloth 

246. It is a little chilly 

247. Take your choice 

248. I choose this 

249. Draw a circle • . . 

250. He goes around in a circle . 

251. This dish is clean 

252. Clean this dish . 

253. Clean the path nicely . 



Shin a kipungb koktevdndld, 

A escuppo vdvd. 

Eni dhrdnginsi yiwdlo tchhH^ 

tscaina. yiuldt 
And olungna. shi ephidtsungcho. 

Shind d yilo tec ho. 

And okhanati ro, 

Wdko tsalo wod, 

Shi kuto (or) ntio tsala. 

Hetyuli phyophyo cheula ? 

Chdron^ n-sund dnd n-wokoV, 

Ocho ro cheiu to phydd, 

Henhen tchumchdkd d tdnd te 
kdnyU, 

Lumdtungtdro tdnungd zetd 
vdnd. 

Tsungtsaro wdd. 

Ti tscolap philapna nsundrd. 

Shi ramha. 

And shi «-paiyatala. 

Nymtsemdnd pencho d kacho. 

Shi hdnsi yitoka, 

ErU pochhitaka. 

Ti nydngnydngd (or) // pdrdk* 

tdndf sid. 
Woro chind khU'pwvL vanala. 
And 5tscotsc6 wo, 

Orang tsaro e pipikdkuld ? 

Shind oscu thongphicho. 
Echakdro ezu myimdld. 
Kilwe ni lummsdnd ethungi 

khia. 
Shi d lummala. 
Nkona erdnd, 
Shind nkona hdriphidld. 
Opfhu shi ntsungdrunga. 
Opfhu shi sea. 
Oldn mhdnd khecheta. 
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as4. Cleat- the jungle . 


Oral chi t^ont siii. H 


255. Clear out . 


Tsana, tsana, (o?-) woa, w6a. H 


256. This water is clear 


Otchhu shi ntsunga. ^^^^B 


257. C/sa^ the way (get out of the 


^^^^^1 


way). 


^^^^^1 


25?. Close the door . 


/A7>jX-/j^ ^^^H 


259. This flower closes up at night 


Thera shi samotung zaptalS. ^H 


260. Close your mouth 


Nipang ntsapp^. ^H 


261. Close your eyes . 


m ow/ye-J chokka. ■ 


^62. Stand ./... to me . . [ _^- ^^^^^p. ^^^^^^ _ 


^■^363. It is very cloudy to-day 


Nchingo mpemo elok lia. 


264. He f/«Aifrf the Naga . 


Shina khyon lungtsuncho. 


265. It is cold to-day . 


Ncliingo etsukka. 


266. The air is cold . 


Mpdng myimma. 




-0/c-^/(«nk6ng, (or) TchhiinkSng, 


^^867. Bring fr:)/<]^ water 


hansi lya, (or) 




- Tc/iliiimyim hdnsi iyd. 


^K,a68. Come here .... 


Heipt roa. 




■Ana «-yiha {or) «-yicho. 


^Hafig. I did not come 


Ana «-dr6ha, {or) «-dr6cho. 




.Ana «-tsacho. 


^B 270. I will cowwKce the work now 


Nthanga ana nsundryj^kilhlto 




sakau. 


^^K 971. Let lis go down to the bazaar. 


Bozare chowatauka vvd- Roalo, 


^H Come, come. 


r6a!5. 


^^Ls72. They came to make a com' 


Shiangna a eckSkschi yi erryu- 


^H plaint against me. 


kildtto rocho. 


^■'373. Cloth on being put in water 


Oscu otchkulo thena enye- 


^^K' contracts. 


thryQala. 


^H 374. Everything is in confusion 


Hetopa phirSe lia. 


^B 375. I have no confidence in what 


Skina nttO nliwo pkyosana and 


H he sa,.. 


«-nungtsu. 


^H 376. There is always (or) £ro«- 


Hello nchunkon elamm wonydng 


^H stantly a great noise here. 


yi nyangdld. 


^H 377. The dog barks constantly . 


Phdrro chind Mrywpvu vanala. 


^m 278. He acts i:o«^rar>' to my com- 


And ntio phyonachi shina tt-gd 


■ mands. 


i'idld. 


^H 279. They could not catch the hen 


Skiangnd hono n-ramkdkok. 


^B General Conversation. ^| 


^M I. Who are you? Sing 


Nndochiwila? ^^^^H 




Nnd ^^^H 
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I . Who are you ? 



PI. 



M 



2. I am the dik-walla 

3. What village do you belong 
"to? 

4. I am of Wokha 

5. Where are you going ? 

6. I am gomg in to Themoku- 

dima. 

7. Whence have you come ? 

8. Day btfore yesterday I came 

up from Yikam, but to-day 
I came in from Wokha. 

9. When will you go back 

again ? 

10. ril go back to Wokha alone 

to-morrow, and after four 
or five days will go down 
to Golaghat. 

11. Why are you going down 

to Golaghat? 

12. I am going down to trade, 

if you please. 

13. What are you going to buy? 

14. r am going to buy this and 

that, if you please. 

15. Will you sell me those eggs? 

16. I will not sell . 

17. How many houses in your 

village ? 

18. One hundred and fifty or 

more, perhaps. 

19. Is there much sickness in 

your village or not ? 

20. Not much this year, but there 

was much last year. 

21. When you are sick, what do 

you do ? 

22. We call the medicine-man, 

and if we don't get well, 
we sacrifice. 

23. Were your crops better this 

year than last year ? 



Nino ochaiila T 
Ntend ochaiSla ? 
Aio kdko ehdn. 
Nino nyu yanld ? 

Aiyo Wokekd. 

Nno kui wold ? 

And Chemangi threiydld. 

Kuina ichold ? 

Ordncho dnd Yikammend chung* 

icho osil nchingo Wokend 

threyicho, 
Ennodhd kothdng woldmld ? 

Ocho dmoti Woke woldm, osu 
nchdk mezujnungo vdsu Kulai 
chowd. 

Ntsdle Kulai chowola ? 
Shishod chowo kdnyu. 

Ntio s hi a la ? 

Lamdthangtero shilo chowo 
kdnyU, 

Nno hono chi d shishUtokuld ? 

N-yen, 

Ni ydncho oki kotdla ? 

Nzod sil oki thamdro ddrd 

kanya, 
Ni ydmo phirapmorom elam 

lilild ? 
Nnchtkam phi rap morom elam 

n-niy osil nankamocho phirap 

morom elam lid. 
Phi rapt dtdthangcho nyUwd lyu- 

eld? 
End rdtsen tsdle m-pokdma 

emUlyUd. 

Nchikam ni li mhomodlo nan' 
kamo m homo I a ? 



Phrases. . 8i 

24. They were better last year. Nankamo mhomo. 

25. What is the price of dhSn a Sirrii zirocho kutd man IdT 

maund ? 

26. From Rs. 1-8 to Rs, 2. Pidkd sii poko ntdn dpidk enni 

mdn tso, 

27. What are you doing now-a- Epaiydhichoolicho ntiolyutdld? 

days on your cultivations ? 

28. We are harvesting Koni dhan Nthdndcho end dterp ntsdndlS 

now, afterwards we will hesicho ntdtso ru, 
cut the Ssl! dhSn. 

29. How many times do you eat Engidlo cho kotd isodld ? 

in a day ? 

30. We eat in the morning, at End englydthang chod tsd^ n- 

•noon, and in the evening, shuethanffo chod tsdy mildn 

three times a day. chod tsdy to engidndchd etham 

tham tsddld, 

31. Who cooks the rice ? . . Ochind otsi rudld ? 

32. The one who stays at home Kilo mungnd rikdld, 

cooks it. 

33. Have you a wife and child- Ni kikhatn lilildy otsoe lilild T 

ren ? * . 

34. I have two wives and five A khlkham nchii enni otsoe o 

children. mungo, 

35. Is the first-born a boy or a Poktemmochu epudld elu&ld T 

girl? 

36. The first-born is a boy, ten Poktemtnochu epuSkamd nzu 

years old. tokuo, 

37. Do your women do coolie- Ni hhikatncho kuli ^^ kdm'* n- 

work ? sundrald nunsr ? 

38. They do not / . Shiano n'SUndrii, 

39. Get out of the way, I am go- And kdrr ke onung pdkokd, dnkd 

ing to break the rock with chid^ dnkd chid, 
gunpowder. 

40. Now CO Tie and go to work . Nthdngd dyi nsilndrd. 

41. Send two men to bring Nchil eni vepfu hdnsi yitokd, 

bamboos. 

42. Let them rest a litte . . Terrdro esdntokd, 

43. How much pay do you want Engi engina otsen kotd hngdld ? 

a day ? 

44. I want four annas and my Aiyo moiyd enni osii a hiiuvdr- 

boy two. cho moiyd matsanj^d, 

45. I can't give so small a boy so NUngdr hctuv hetdtd n-pikok. 

much. 
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46. Bring some hot water, I wish Chiklam hansi iya^ ana tsakau* 

to bathe. kihtto iscddka. 

47. Send them away, Til pay Yitokd, and ochocht otsen piuka. 

them tomorrow. 

48. Go to your village and get Niydni yisu hull nchu tdro, sosi 

ten coolies. rod* 

49. Now you may go to get the Nihdngd mhdtso hdno wdtdkd. 

wormwood* 
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A 


• , 


A {lit. — one) . 


. Nchuhd, matsangdf ntsangd^ 


Abandon 


. Smi iydld. 


Abate (as a storm) . 


, Pdchaiydld. 


Abate (as disease) • 


. Enyipdld, 


Abdomen 


. OzOi mmdy opok. 


Abduct • 


. Mpod sod vdndld. 


Abet 


. Themo thetdld* 


Abettor 


• Olhemwe ethewdchu. 




Lit, — The one on his side. 


Abhorrent 


. Nkongdj etsdkd. 


Able (to be) . 


. Che ''or'' kdk (affixed to verb). . 


Abide 


Vdndld, 


Abode . 


. Evdn. 


Abortion 


• 

. Ngdro etchily ngdro enitngd. 


About (nearly) . 


. HdkonOy ekono. 


About (on the point of) 


. Sdld. 


Above . 


. Mhaif opdni, oydki. 


Abreast, adv. . 


. Rent, 


Abreast, to stand 


. Rendld, renivdndld. 


Abscond 


. Mpod tsdndld. 


Absent * 


. N-vdfiy m-md. 


Abundance 


. Kdshdf elam. 


Abuse, V. 


, Mdkdld, khondld. 


Accept . 


. Khtdld. 


Accidentally . 


. N'tsuhd, 




Lit. — unknowingly. 


Accidentally . 


. M'tnhungd. . 




Lit, — not seeing. 


Accompany 


. Pdndy nzo, sirrd, essildrd (with verbs 




signifying to come and to go.) 


Accumulate 


. Tsdtsi vdtdldj shishoe vdtdld. 


Accurate 


. OtscdtscOf khyangd (as a balance). 


Accurate 


, Ephen, khiti. 


Accuse . 


. Phyd phidld. 


Ache . ... 


, Efiody nokhangd. 


Acid 


. Thendf thempvurdngkdtd* 
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Acquaintance 


• 1 


» • 


Hngtaphen^ nisutdphen. 


Acquire 


• 


• 


Pidld. 


Across 


• 4 


t • 


Mphiwd. 


Across 


• 


9 


Pdnkauwe. 
Lit, — other side of. 


Across^ to place 


• 


Rokai vat did* 


Act 




• 


Lyudld. 


Acute (of pai 


n, joy, . 


&c.) . 


Tangto. 


Adams-apple 




• 


Ekkt. 


Add 




• 


Tsotsi vdtdld. 


Admit 




» • 


Tdchungi Uireyitdkd. 


Adult 






Rdnchdkchdkd. 


Adulterer 






Lomo est, tdngsulongphile. 


Adultery, to commit 




Lotno sldld^ 


Advance 




» • 


Ovangwe wdd, ovangwe iyd. 


Advice 






Okidk. 


Advise 




• 


Okidk pidld. 


Afar 






Ekdni, 


Affectionate 




> • 


Lampatnchid, latnm mhond* 


Afoot 






Ochoend. 


Afraid 




• • 


Khyuthdtd^ ekhutsangd. 


After 






Sildmwe, esilo. 


After-birth 




• 


dshang. 


Afternoon 




) • 


Nshuchdcholo, 


Afterwards 




• 


Okhdndtif okaicho^ okaiti, Aisi, okeleii 
(longtime). 


Again 




» 


Nthdngo, eniwohd. 


Again 






Ldm *' or'' Idn (affixed to verb). 


Against 






Engoke. 


Age 




• 


Poksi neu. 




a 




Z/V.— Years after birth. 


Age 




• 


N2U kotd ? 

Lit, — Years, how many ? 


Aged 




1 • 


Sontsangd, sontdkd. 


Ago, (long since) 


• * 


NkdlOf nkdlo omdn tsdnd. 


Agony 


« 1 


• 


NgkaJs, 


Aground 




• t 


Chungthetd. 


Ague 




• « 


Liordi yiord. 


Ahead 




• • 


Ovangiy mhdtungh 


Aid 




• • 


Kyodld. 


Aim 




• • 


Echudld. 


Air 




• • 


• 

EzzU, 
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Alarm • 


• Ekhentdkald. 


Alas 


. Hat yo 0, Ad-d, dpdpd. 


Alien • 


• Oydtn, ydtnfde. 




Lit. — Other village. 


Alike 


, . Khitii tnydhtaktakd (even). 


Alive ; 


, Ekam, 


All 


. Ontpdy kdldngtOy hetopUy hetopvH^ l^ngd^ 




and affix tzu. 


Almighty 


. N'S'Undrf&kdk ntyuhd n-ni^ n-lyakdk 




nyMhd n-nu 


• 


Lii.-^Not able to do, there is no- 


• 


thing. 


Almost • , 


. Eckakdro (with a negative), sdld. 




Zr/V.— About, on the point of. 


Alms • « 


. Othdn. 


Alone 


. dtnotit dpotiy nchyudtU 


Along 


• Pdndf thSngpdnd* 


Aloof 


• Eldnchde. 


Aloud 


, . Ekyo. 


Already 


. Nthdngd. 


Also 


• Hd. 


Altar 


, , Emu vdniphen^ Sutsangdhrdn vamphen* 


Alter 


, . Omdciun^ lyudld. 


Alternately 


. Nnitdf cktingtd. 


Although 


• Hd, dhd^ tolehd^ todhd (affixes). 


Altogether • 


• Chodlyi. 


Altogether (wholly) 


. Mpemon 


Always 


. N'ChunkOf echdngi ntchuthangd. 


Amazed 


• Emhoktsangd. 


Ambush, to lie in 


, Rdvdni vdndld. 


Amid 


. dnungo. 


Among . , 


, • Onungo. 


Amount 


, . Ompd. 


Ancestors 


. Pyamtsa tnatsi. 


Ancient . 


. Nkdld, ehen^ ekenchdkd. 


And 


• Nd, sUf hd. 


Angami • 


. Tsangd. 


Angel 


. Patsowo Idmphen, 


Anger 


m Lamm isdkd. 


Angle 


. Nken, 


Angry 


, Lamm tsokd. 


Animal {domestic} , 


. Ekamtsakilo. 
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Animal (wild) . 


. Osongo, 


« • 




Ankle 


Chonthyek. 


• 




Anna (4 pice) 


, Poisa mezuy rdngtnyo mezu. 


1 


Annoyance 


. Ekhetsd. 






Annual 


. Nzu nzii. 




_- 


Anoint 


. . Nzdld. 


• 


- 


Another (of things) . 


Thdmphd, poe. . 




4 


Another (of persons) 


. Oydm, 






Answer . . 


Yichodld* 


« 


> 
• 


Ant (black) . 


Tscamphiro enyiko. 






Ant (red) 


Tscamphiro etnydmo^ 






Ant (white) 


. Tscamphiro mmiwo* 




• 


Ant (winged) . 


. Tscamphiro tsiphid.,- 


* * 


• > 


Ant-hill . 


, Tscamphiro yocho. 






Ant-nest 


Tscamphiro shab. 


r 


- 


Antler 


• Sepvu echu. 


. 


- 


Anxious 


. . Ekhentsangd, 




k. 


Anybody 


. Ochidy oydn. . 


, 


• 


Anything 


, . . Nyilhdy n-tihd. 


* 


• 


Anywhere 


. Kukdy kaldhd.. 


* 


^ 


Apart 


. Chungchungnd, champ 6 


champd. 


« 


Apart (take), v. 


. Ehildndld. 


• 


• 


Apartment 


. Nchen. 


c 




Ape • 


. Otam. 


* • 




Apiece • 


, • Mat sang tsango. 


• 




Appear 


. Chidld, 

* ^ • • 


« 




Appearance 


. Ophyo, 






Appetite 


Wontontsangd, 


« 


• 


Applaud • 


. Tsaiydld. 






Approve 


• Mhond zechetd. 






Approach 


. Escappd rddldy nthango 


rddld. 


• 


Approach 


Escappd wddld. 






Archer 


. . Olo ephen. 






Arise 


. Pdnihidld, 


■ 




Arm (of body) 


. Ewdn, 


■ 


• 


Armlet 


. Korro. 


** 


' 


Armour 


. Phipo sampd. 






Around . 


. * Hripidy nkon. 




* 


Arouse. • 


• ♦ Ntechid. 


• 


- 


Arrest 


. Oldn khdnydldy ntdldnchidld. 




Arrive 


. Chdndld, 






Arrow 


Lotsu, 






Artery 


, Chempvu, 


• 
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Article 

As much as 

As, so 

Ascent 

Ashamed 

Ashes 

Aside 

Aside (stand) , 

Aside (set) 

Ask 

Aslant 

As much, so much 

Assemble 

Assembled 

Assembly 

Assist 

• 

Asleep 

Associate 

Astonish 

At once 

Attention, to give 

Auction 

Aunt (paternal) 

Aunt (maternal) 

Auspices 

Await 

Awake 

Awaken 

Awe 

Axe 



ThdrdpvurOf khikyonikyo. 

Kotd tatd. 

Koto chito. 

Chungwdld, 

Yikrdld. 

Mipok, 

Epdmwe. 

Enkdchid. 

Vat yd Id. 

Engdld. 

Y dp hid, 

Kotd hetdtdy kdtdsdnd tdtd, 

Sdnthryudld, 

Etsu thryuchdkd, 

Kyon etsu thri, 

Kyodld. 

Yipthechdkd. 

/yzdevdUy echaurOy moeke. 

Emhdktsangd, 

Nthdngd, ndrd, 

Engdld. 

Oyi tsdtd. 

Ono, 

Opvurdm, 

Tsenphikhangd , 

Zetd vdnd. 

Yipyangchtdld. 

Nthechidld, 

Lamm thotokd, 

Opvhu, 



B 

Babe 

Babyhood 

Bachelor 

Back 

Back (side of house) 

Back (side of bed) 

Backdoor 

Backwards 

** Backsheesh " 

Bacon 



Ngdro, 
Ngdro thang, 
Khyang drqe, 
Mdnkuy sildmwe, 
Khdntsang, 
Ochuwe, 
Khdntsang, 
Sildmphiwo. 
Othdn, 
Sonkong, sdhe&. 
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Bad . . . 


M-mho, 


Bad • . . 


Verdkd. 


Bad . . . 


Hdrokhangd. 


Bag 


. Ozu scU. 


Bag (money) • 


» RdngscukhU. 


Baggage 


Khikhyo nyikyo. 


Bait ( for fish) . 


» Ora. 


Balance 


. Ejha. 


Bald 


, Oton phydngd. 


Bale 


, OtchhU wochdkchidld. 


Ball 


. Ekd. 


Bamboo • • 


Nkyepi vepfiii puhru. 


Band (of music) 


, Fhiyuyuckhile, 


Band (waist) . 


. Rokab, 


Bank (of river) 


. Tchhutsen. 


Banner 


, Simyd. 


Banquet • 


, Osho. 


Barber 


, Kurretsen, 


Bare 


Khuso tnpenscu n-khi. 


Barefaced 


, N^yikrd. 


Bark, v. . • « 


Thryudld, 


Bark| n. . . . 


. Tsangfu. 


Barn 


, Oson. 


Barrel (of a gun) 


, Tsangepvu* 


Barren • • < 


, Mpdkoky nthikok. 


Barter 


, Thongtdld* 


Base 


» Chantchdkd. 


Bashful 


, Eyikrdthdtd. 


Basin 


. Opfhu. 


Bask 


, Engl ekhangdli. 


Basket 


. Okhydk. 


Basket (of open work) 


. dkhya. 


Basket (for carrying water) 


Khangdro. 


Bastard 


« Motso, 


Bat 


, Sosiro, 


Bathe 


. Tsakdtdld^ 


Batten 


» Tsitam, 


Battle 


» Orru nnngthdtd. 


Bawl 


, Khyau khangd. 


Bazar 


Shlshdphen. 


Bead 


. Yoko, 


Beak 


Emen. 



.^•^c 
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Beam • 


. Kkj^ro. 


Bean 


. Okr9. 


Bear (a burden) , 


\ » H&ndld*. 


Bear (fruit) . , 


I • Ekhidld. 


Bear, ft. 


• Sevd, 


Beard 


. Khakakm^ koshipvd. 


Beast (wild) . 


. Romhoni osdngo. 


Beast (tame) . 


. Ekam isokilOy ekam songo. 


Beat 


. Tdpdld, iaptdldf sdtdld. 


Beat (a drum) . , 


► . Tamphidld^ 


Beautiful 


• Zend tangto mhdndj eze mhom phirod* 


Because • 


. Particle kamd affixed to verb. 


Beckon 


. Eyopdldy eyimindnthang myenala* 


Bed . . 


. Yipphen. 


Bedding 


. Saiytphen, 


Bedrid 


• Yipvuchld, 


Bee 


, . Otscdk. 


Beef 


. Mdngsmo. 


Before, adv, (time) • 


• Nthongf ntothang^ ovangU 


Before, adv. (place)-, 


. Mhdtungty ovangwe. 


Beg 


. Chdnchoni isodld. 


Beggar 


• Chong kuchontse. 


Beget 


. Ngdro hdntokdld. 


Begin 


. Tscodldf and verbal affix sdld. 


Begone • . 


. /yd tyd, wdd wdd. 


Behaviour 


. Etsophyo. 


Behead • 


. Kurr nydkidld. 


Behind 


. Sildmwe, ndrewe. 


Behold 


• Zetd, 


Belch 


. Nkhichidld. 


Believe 


. Nangtsdld. 


Bell 


. Ophiang. 


Bellow 


. Nrdngdld^ 


Belly 


. Opok. 


Beloved 


. Nzdn mdchU. 


Below 


. Okapi, okapwe, Idkokwe. 


Belt 


• Oscii kdphen. 


Bench 


• Evdn^ khoktephen. 


Bend 


. Konphtdldi nkhuthetdld. • 


Benefit 


. Nzdnd. 


Beneath 


. Okapi, Idkokwe. 


Benevolent 


• Nungpkid. 
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Bequeath 


. Eyi tchkutai iySlS. 


Beside 


. Tsatsdk-me. 


Besides 


. Affix Halo followed by chlha. 


Best 


. MkSmo. 


Bet 


. Ngangtala, ngansitala, merSngtAli. 


Betel 


• Oskdngwo. 


Betray 


. Ekhap kiala. 


Betrothed 


. dktkaiko, okikhamm. 


Betroth 


. SoavSnald. 


Better 


. Mkomo. 


Between 


. YUalo, onungo. 


Beyond 


. Engami, yaka. 


Big 


. Tsapho. sapo (tall, long). 


Bile 


. Latcklcho otchhu. 


Bill (of bird) . 


. Emen. 


Bind 


. Changala, skenala, hdkila. 


Bird 


. W5ro. 


Bird-cage 


. Wdro vangpheit. 


Bird-nest 


. WSro skab. 


Birth, to give . 


. Pokala, khiala, ndrSala. 


Hirthplace 


. Epdkydp. 


Bisect 


. Pdksdala, rasoalS. 


Bit 


. EchukSro. 


Bitch 


. Fhuro okyu. 


Bite 


. Engkakala. 


Bite 


. Okka. 


Bitter 


. Khda. 


Blabber 


. Oyi ponihangd. 


Black 


. Nyika. 


Blacksmith 


. Ydnch5e. 


Bladder 


. Tchhicham. 


Blade 


. Owo, yowo, yowe. 


Blame, v. 


. Phio katala, ntanala. 


Blame, ». 


. Phiophi. 


Blank (point o£ a t 


arget- Echy& kdphen. 


at which aim is tat 


en) . 


Blank (paper) . 


. K&ko n-ra^ho. 


Blanket 


. Mpempen. 


blaze 


. Kiala. 


Bleat 


. ErSnalS. 


Bleed 


. Ecken chirddla. 
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Blind 


• • 


Otnhyek echang. 


Blister 


• • 


Pttchapd. 


Blockhead 


1 • 


Yimsirra. 


Blood 


• • 


Echen. 


Bloom 


• • 


Ekhiso chidla. 


Blossom 


• • 


Ekhi, 


Blow (wind) 


• 
• • 


Vir.dld. 


Blow (breeze) . 


• 
1 • 


Esdpdld. 


Blow (with the mout 


h) . 


Mhudld. 


Blue (indigo) 




Nishakurkd. 


Blue 




Mydk tsetsetd. 


Blunt 


• 


Seseto, 


Boar 




Woko opong. 


Boar (wild) 




Oni. 




Board 




Pilang. 


Boaster 




Tsoporo tsokhangd. 


Boat 




Ohrong, 


Boatman 


% 


Ohrong ekam. 


Body 




Otsak. 


Boil 




Eldkdld^ shendldf letdld^ vapdld. 


Boiling water . 


^ • 


Chhulam. 


Bold 




Lammkhangd. 


Bone 




Orru, 


Book 




Kdko- 


Border 




Scuchavi. 


Bore 




Nydld, 


Born 


» « 


Pdkdldf ndrodld. 


Borrow 




Ochhi epvwdbd^ nsoala. 


Borrowed 




Nsochdkd. 


Borrow on credit 




Epvwi hdnsi ylchdkd. 


Borrower 




Ochhu epwi, nsoe. 


Bosom 




TakJci, 


Both 




Oni. 


Bottle 


» • 


Ewompvii, 


Bottom 


• 


Ndre^ choe. 


Bough 




Khero, 


Boundary 


• 


Erru. 


Bow 


» # 


Old. 


Bow (salute) . 




Khatndld. 


Bowels 


• 


Mmd, 


Bow-string 


• • 


Ldzu, 


Bowl 




Obfu. 
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Bow-legged . 


. Nkdkyia. 


Box 


. Ocken. 


Boy 


. Nungdrr. 


Bracelet (men) 


. Khekhap. 


Bracelet (women) 


. Rampam. 


Brain 


. PentS. 


Branch 


. Kkero.' 


Brass 


. YSnchSk. 


Brave 


. {See"Bo\A"). 


Bread 


. Mhurr, kmdrr. 


Breadth 


. NboS, 


Break 


. Kh&chdkS. 


Break 


. Khlrapsla. 


Break (oif a small pi 


see) . VSchdSl^. 


Break (stone) . 


. Phangsdala. 


Break (stick) . 


. ErSnsdala. 


Break (by the foot) 


. Hnyeckaka. 


Break (by bending o 


ver in ErSnckakdla. 


hands). 




Break (by splitting length- KahsoSla, phangsSaiS. vasdatS. 


wise) . 




Breath - 


. Ethak. 


Breathe 


. Ethak echenalS. 


Breeches 


. Chopdktke. 


Breeze 


. Zjro, ee&. 


Brethren 


. OchenSnyui 


Bribe, V. 


. KhapSla. 


Bribe, v. 


\ EkkabpiSld. 


Bribe, «. 


. Ekkav, ekhah 


Bride 


. Oki khamm. 


Bridegroom . 


. Oil kkammo. 


Bridge 


. Opho. 


Bridle 


. Korr eu. 


Bright 


. Tsanglaps. fsanglelaps. 


Brim 


. Pvupang. 


Brimful 


. PkyangS. 


Bring 


. Hanai iyala, kapsi tyala, kSrtslrdUl*, 


Brittle 


. Tsak Isakto, 


Broad 


. Nzo. 


Broken 


. KhirapchakS, khaekdkd. 


Brook 


, Tchkase. 


Broom 


. Ckaktka. 
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Brother (younger) , 


. Onyuh 




Brother (older) 


. otn. 




Brother-in-law , 


. Ohra. 




Brow (eye) 


• . Mhyek kdn. 




Brown 


. Nyikshdkd. 




Bruise • 


• Ckenald, 




Brush 


. Khetdld, 




Bubble 


, Mpen. 




Buck 


• . Kdisdn dpong, holyu, dpong. 




Bucket 


. Otchhu wdphen. 




Bud 


. Therd pvupam. 




Buffalo 


• Zilzu. 




Bug 


, Orrd. 




Bugle 


. Phiyukhuphen. 




Build 


. Tscddld. 




Building • « 


. Oki. 




Bull 


. Mdngsu dpong. 




Bullet 


. Tsangetsang, 




Bull-frog 


. 6vu, 




Bullock 


. Mdngsu nchotsoncho. 




Bunch (of flowers) 


Therd vang. 




Bundle (of wood) 


. Otsang pdtnpong. 




Bundle 


• Ockang. 


\ 


Burden 


. Ohd. 




Burn • 


. Rongdld, nshuhdtd (scorch). 




Burst 


. Ethang krapd. 




Bury 


. Chuth'etdldf shdthetdld. 




Bush 


. Ozuyo, 




Business 


. Nsundryu, 




But 


• . Tosuy osu. 




Butt 


• Shungtdld* 




Butterfly 


. Susdn phlyue^ sishdpilue. 




Button 


. Oscu khdphen. 




Buy 


. Shidld, 




Buzz 


. Vuvdld. 




By (by means of) 


. Nd. 




By and by • 


. Okhdndti^ okhaicho. 




By-path 


. Ldmpdro. 




C 

Cackle (after laying) 


. Seldkdld. 




Cackle (cluck) 


• Kdkdld. 
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Cactus 

Cage (bird) 

Calendar 

Calf 

Calf (of leg) . 

Call 

Can 

Candlestick 

Cane (rattan) . 

Cane (walking-stick) 

Cap 

Captive 

Captive (to make) 

Capture 

Carcass 

Care for 

Careful (be) . 

Carefully 

Careless 

Carry ^ . 

Carry (a child on the 

Carry fa shield) 

Cask 

Cast away 

Castrate 

Caste 

Cat 

Cat (wild) 

Cataract 

Catch 

Catch (disease) 

Catch, up, with, ove 

Caterpillar 

Cattle 

Causeless 

Cave 

Cease 

Cease (raining) 

Centipede 

Centre 

Certainly 

Chaff 
Chair 



back) 



rtake 



Mdngyo. 

Hono vangphen. 

Tsango kaphetf^ kdko. 

Mdngsuro, 

Ndrdn. 

Tsdld. 

Che, koky hrak (verbal affixes) 

Tangrdchongphen, 

Orru. 

Chdrong. 

Khikho, 

Evang, 

Vangdld. 

Rhamdld, 

Etchhutsak, dmang, 

Enhydkd vdndld, zetdvdndld, 

Tsangtsdrdd. 

Rdrangd, endto^ tsangtsdrd, 

Tsolap phyolapd. 

Hdndld. 

Pudld* 

Otsdng phudid. 

Sokd chen, 

Sidldf shatnthesidtd, 

Nchho tshofidld, 

Ekuhrr, 

Olyuro, 

Tsaphh 

N get a fig, 

Hramdtdld, 

Kdtald, 

Paiydtald, phdnydtdld. 

Momo. 

Mdngsu. 

Ntuhd n-ni, 

Mungkuo. 

Osd, 

Potchidld, 

Tsutsu nkaktd. 

Onungo. 

Ot scot SCO* 

Mdku, 
Khoktephen, evdn. 
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Chalk • • 


, Ochdft emhu. 




Change (exchange) 


Tdngtdld. 




Change (small money) 


. Tsdro. 




Channel 


» ZukhH* 




Charcoal 


. M'tha. 




Chase 


, Yungtdld. 




Chaste 


, Ntsod. 




Cheap 


. Omdnld, dmdn eldro^ 


Idldkwd. 


Cheat 


. EtchU phidld. 




Checked 


, Sesod. 




Cheek 


. Eyd. 




Chest 


. Takt (the breast). 




Chest (box) 


, Ochen. 




Chew • • 


, Mechd metdld. 




Chicken 


, Honoro. 




Chief 


, Ekkang. 




Child . . . 


6ts6e. 




Child (male) • 


, Otsoe epuS, dngo. 




Child (female) • 


, Tsoeldngo^ otsoe elui 


rorOf dkd 


Child (only) . 


, Eponthi. 


» 


Child (grand) . 


, Oriwo. 




Child (infant) . 


Ngdro. 




Childhood 


. Ngdro thang. 




Chill (with fever) • 


, Liord. 




Chilly 


, Terd etsdkd. 




Chin • • , 


, Khokdt khokdn. 




Chirp 


Erondld. 




Choice 


Lutntn* 




Choke • • 


, Nhyangdld. 




Cholera 


Phydtdtd. 




Choose • • , 


Lammdld. 




Chop 


Tdndld. 




Cigar 


Mekawd shucho. 




Circle 


, Nkond, ekd. 




Circuitous • • < 


, Nkon, hdriphtd. 




Circular 


, Hdriphid, ekdldldkd. 




Claw (fore), n. 


Yinkep^ yehkyep. 




Claw (hind) . 


Chdyinkyep. 




Claw, V. • • . 


, Nshdkdld. 




Clay 


. PhayUcho. 




Clean 


Ntsangd. 




Clean, v. (as dishes) 


, Sidldf nsdld. 
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Clean, v. (with brush or 


broom) 


. Kketala. 


Clear 


. Ntsanga. 


Climb 


. Chungwala. 


Cling (twine around) . Vdkdtald. 


Oing (as plaster) . . Tsokatd, sapkata. 


Clock 


. Ozen. 


Close (near) 


. Nthangi. essaps, enghySaS. 


Close, V. (as the mouth) . Ntsapala. 


Close, V. (as the eyes) . ChSkalS. 


Close, V. (as a 


loor) . . Kkandld. 


Close, V. (as a 


Irawer) , Techlald. 


Close, V. (up, as a flower) . Zapiala. 


Closely (to sow 


) . . Eyinga yingala, reata yingala. 


Qoth 


. Oscu. 


Cloth 


. Silam (with wide white stripes and 




narrow dark ones). 


aoth 


. LungkiscH (with wide dark stripes and 




narrow white ones). 


Cloth 


. Pdndrap (dark blue). 


Cloth 


. Simyd (red). 


Clothe 


. Mpenala. 


Clothe (causati 


ve) . . Mpentskala, 


Clothing 


. k'lpdsamps. 


Cloud 


. Elok. 


Club 


. Sataphen. 


Club, V. 


. Sals. 


Cluck 


. Kokdkdla. 


Cluster 


. Vang. 


Coal 


. Miha. 


Coal (live coal 


. Miron. 


Coarse (of clot 


h) . . Peskipeshito. 


Coat 


. Sokthescu. 


Cob (corn) 


Tsangodhrotong, 


Cobweb 


. Pdrakisiiisu. 


Cock 


. Hampdng. 


Cock-crow 


... HSno khuathang. 


Cocoanut 


, Hokatong. 


Cohabit 


. Yntala, lyutayipala, nisangtala. 


Coil 


. Shathruald, pathruald. 


Cold 


. Myima, nkSng. 


Cold, to be 


. Eltakdla, elsakisangd. 
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Cold seasoD 

Collect 

Collect (revenue) 

Colt 

Comb, ». 

Comb, V. 

Comb {of a fowl) 

Come 

Coming 

Command 

Commandment 

Commerce 

Companion 

Compel 

Compassion 

Complain 

Complete 

Completed 



Complexion 



Comprehend 

Comrade 

Concave 

Conceal 

Concerning 

Cdticb 

Conduct 

Coniide 

Confine 

Confusion 

Conquer, v. 

Consider 

Constantly 

Contend 

Content 

Contain 

Contemn 

Continue 



Etsako. 

Khdldkisedt vatala, tsoiseni vStSlS, 

Ldkotsen kkiald. 

Korrdro. 

Eskd, kurr khephen. 

Nsh&kala, 6 1 scan khetala. 

Hdno kdntscak, hdnoscenphi&k, 

YiSla, rdila, tsatala. 

Oro. 

PangnoalS. 

Pangndcho. 

Shits. 

NiangS evSn, essapo evSn, nub evap. 

Tdksla (causative verbal afHx). 

NsSn. 

Ethochakkdla. 

MetakS. 

MetakchakS. 

Light as of Europeans — mmid. 
I Dark as of Chota Na^pore-=-e«j/^, 
1 Fairly light as an average Babu oi 
j Naga — sohdka. 
I A little darker than the above — sdnryd. 

A little darker still — sonyek. 

Ntsid. 

Nao evan, mo eke. 

Ekoka. 

Mpse vatdld. 

Yi. 

YtJ>eii, echen, pilang. 

Et Sophy 5. 

Lammi ntio nchamanachi ezSkdnSld. 

Vangdld. 

Phyensdrdvd, shamrdshamtsid. 

Tod. 

Echatni eetdlS, nchami setdld. 

Pvu (verbal affix). 

Pdngtald. 

Lammchantanga, lammchangchanga. 

Tsdd, thetdld. 

N-sehngald. 

V and Id. 

C2 
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Continually 




Nchakdpen^ pvu (verbal affix). 


Converse 




Chdntdldj ezdtdld. 


Convert 




Thdmpho Mchhamdld. 


Convey 




Hdnsi yidld. 


Cook (rice and curry) 




Otsihdn nsandrdld. 


Cook (rice) 




Otst rdld. 


Cook (curry) . 




Ohdn ekhudld, Ohdn vapdld. 


Cook-house 




Tsdydmpheni , tsoydnki, tsiraki. 


Cool 




Echakdro nkdngd, echakdro myemd. 


Copious 




Khoshd, 


Copper 




Yonchdk* 


Cord 




Oezu, etho. 


Cork (stopper) 




Ndhren, nthretd. 


Corn 




Tongpdldk tsutsung, tsangdnthrOm 


Corner 




Nken. 


Corpse 




Omang. 


Correct 




Otscdtscd. 


Cost 




Omdn, mdn. 


Costly . . 




Omdn tsdkd, omdn elatn. 


Cotton ' . 




Khongkho, 


Cotton tree 




Khongkhotong. 


Cough, V. 




Ekhudld, hdktsidld. 


Cough, n. 




Ekhud. 


Counsel (to hold a) . 




Sdnthrtchdntdld, 


Count 




Khdld. 


Countenance • • 




Ophydn, 


Counterfeit (money) 




Rdngtap, ordng ntapo, rdngyimo. 


Counterfeit (death) v. 




Etchira tsddld. 


Counterfeit (sleep) v. 




Yipthetdld. 


Country 




Metd. 


Couple 




Oni, ompoe (male and female). 


Couple 




Tsongkd (spoken of the feet and hands) 


Courageous 




Ntyuhd eku ntsuj lathmkhangd. 


Court-house • 




Ydnki, 

Lit. — Village house. 


Cousin 




Potsocheni. 


Cover, V, 




Hldpdld, ventdld. 


Cover (the mouth with the 


Emen efwidld, emen zammidld. 


hands). 






Cover (as seed with dirt) . 


Scdzdld. 


Cover, n. 


• 


Hldphen, 


Covet 


• 


Ekhiyu nchamdld. 


• • 

• • 

• • 
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loi 



Cow 




Mdngsu dkkyu. 


Cowardly 




Kdphyoka, ndre nsapkkanga» 


Cowherd 




Mdngsu siraphU 


Coy 




Yikrdtd, 


Crab 




Hdpuro, hdpvuro. 


Crack, n . 




Ekak. 


Crack, v 




Rakdld, 


Cracked 




Kkungsdchdkd, 


Cramp ' 




Tscdngdld, 


Crawling 




Epvd vdnd. 


Crazy 




Zuvd, zuvdld. 


Creapi . , 




Poshdng, poshdn^d. 


Cream _(is rising o 


n the 


Shirotzu omhd pdshangdld. 


milk). 






Creep 




Epvuchetdld, ydngkdtdld. 


Creeper 




Ozu eydwo. 


Creek 




. Tchhuro. 


Crest (of bird) 




Hdntsdnk. 


Cricket 




Yoro, 


Cries 




Kidld. 


Cripple 




Ocho okhe ni'-tnhd. 


Crooked 




Khdnkhud, 


Crop 




Oil. 


Crops 




Tsdphen ephen» 


Cross 




Lamm tsokhangd. 


Cross, to look . 




Omhd ekhudld, emeft nkhapdld. 


Crosswise • 




Mphiwo, evabtdvd. 


Crotch 




Esham. 


Crow, n. 




Kdshdk. 


Crow, V. 




Khudld. 


Crumb, n. 




Mdniro, 


Crumble 




Emerudld. 


Crush . • 




Shdrudldy khirapdld, epdhrapdld. 


Cry . . 




Khidpdld, khidld. 


Cubical • , 




Kupidk rakdtd. 


Cucumber . , 




YishdkchU 


Cuff, V. 




Tamtdld, tamdld. 


Cultivation • 




Oil. 


Cup , 




Opfu, otchhuyUphen. 


Cure 




Tdnangchetdf suphichetd. 


Curl (of hair) . 





Otscdn khdnkhud. 


Current (of a stream 


) . 


Otchuerru, 
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Curry 

Curse, V. 

Curse, V* 

Cushion 

Custom 

Cut 

Cut 



Ohan, 

Yosokhdndld. 

Sukyang m'fnhdm phidld^ ezaptdkdldt 

Nkhamphen, 

Eshuku^ shiku, siuku, etsophyo. 

Nangchetdld, suthechidld. 

Nangdld, tendld. 



Daily 

Dainty 

Dam, V. . 

Dam, n. 

Damaged 

Dance 

Dark (color or compl 

Dark 

Dark (to be) • 

Darkness 

Dash 

Daughter 

Daughter-in-law 

Dawn 

Day 

Daybreak 

Day-dawn 

Day-light 

Day (next, to-morrow) 

Day before yesterday 

Day by day 

Day (to-day) . 

Days (now-a-days) 

Day's journey 

Dazzle 

Dead 

Deaf 

Dear 

Dear (high-priced) 

Death-bed 

Debt 

Debt (to make) 



. Nchakdpen, nchakdnd. 

, Opang nkhang, 

. Ophyd zapdld. 

. Ophyd zdphen. 

. Yusdrdvd, 

• Elhdld, ekhidldkdld, lahldtdld. 
exion) Mangthetdpd, mangthetdkd. 

. Mangkhangd, 

. Mangdld. 

. Manga. 

. Siekhangh rdpd. 

. Okdg Idngo, 

. Ohrdm. 

. Engl chirosdthang. 

. Nchok, tsango, engyd. 

. Engich iropa ngo . 

• Engydthang, 
Tdngtdngto. 

. Ochyuj och'd, 

, Ordn. 

. Nchakdpen, nchakdnd. 

• Nchung, nching. 
. Tsungo dkhud, epaiyd. 
. Engdetsd. 
. Erdthdta, erdtsangd, 

• Tchhid. 
. Endpangd* 
. Enzdnd. 

• Tsakd, tsen khekhangdm 
. Etchhipango. 
. Ochhi, ochhii, 

• Ndpdld. 
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Debt (to pay) . 


. Ockki loala. 


Debtor 


. Ochki epv&i. 


Decay 


. KidnSla. 


Decayed 


. Kidnckaka. 


Deceive 


. Etckiiphiaia. 


Decked 


. PhipM- 


Decline 


. N-khii. 


Declivity 


. ' Chenkhii. 


Deep 


. Changwi. 


Deer 


. Sepva. 


Defaced 


. ErS, mps. 


Defeated 


. TsaHlokckaka. 




iiV.— Caused to flee. 


Defend 


. Nkoala, pyonala. 


Defender 


. Nkowochi, pkydnchdwochi. 


Deficient 


. Zangkhanga. 


Deformed 


. Emu. 


Delay 


. EnkyakS. 


Delight 


. Emathokala. 


Delighted, to be 


. EmStsanga, emaikatala. 


Delirium 


. Zava. 


Deliver up . 


. HramipiS. vackiala. 


Demon 


. Omdn. 


Den 


. Kit. 


Dense 


. Chamchaka, nkhanga. 


Deny 


. Echang ekhiald, ekhiala. 


Deride 


. Chalatala yikratskala. 


Descend 


. Ckdwala, choiyala. 


Descendants . 


. Otsoereko. 


Desire 


. ChonSla, tscoSla, hngals. 


Despise 


. EngkSnga. 


Destroy 


. Yosorala. 


Devojir 


. Tsskkanala. 


Dew 


. Yeneh&, yentson. 


Dhan 


. Otsdk. 


Dhan-house 


. Oskon. 


Dhoby 


. OscUetsci. 


Diagonal (of cloth) 


. EpiscS. 


Diarrhcea 


. PhyotScho. 


Die 


. Tckhiala. 


Different 


. Thampho, chUng chung, yips yips 




champs champs. 
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DifEerent 

Difficult 

Dig 

Dig-out 

Diluent 

Dilute 

Diminish, v. trans. 

Diminish, v. intrans 

Dip 

Direction 

Direction, this 

Direction, that 

Directly (now, at once) 

Directly (after a little) 

Dirty 

Disappear 

Disappear (as clouds) 

Disbelieve 

Discharge (dismiss) 

Discharge (a debt) 

Disclose 

Disease 

Dish 

Dish (a boat-shaped 

Dishonest 

Dismal (weather) 

Dismembered . 

Dismiss 

Disobey 

Disobedient . 

Displease 

Dispute 

Distant 

Distant (very) . 

Distinct (separate) 

Distinctly 

Distress, n. 

Distress, v. 

Distribute 

Distrust . 

Ditch 

CHve 



Pde (affixed to nouns). 

Kkanga. 

CkialS. 

Khdchetala. 

Kontsangd. 

Otckha sakia. 

Zankatokala. 

ZanhatSlS. 

Rriithechiata, theckiSlS. 

We. 

Epive, hepiwe. 

Ockiwe. 

NtkangS. 

EsangSro vdsu. 

My end, 

Engamo lyald. 

Sdkckockidla. 

N-nangtsdla. 

M-mdtttdkdld, 

Oteha todiS, 

Chichepidla. 

Pirapthdtd. 

Ojfhu. 

Okung, didp. 

Tdckd elam, 3yi n-tsS. 

Tsangld m-m&o. 

Mangiatn, 

WdtSkdlS. 

N-ad, ng-dld. 

Oyi ng-d, ckanckon-Bo, eadcho n-Ma. 

Esdpdla. 

PdngtSlS, ekkirdnidld. 

Ekoni, kSnd. 

Elam kdnd, IdnkonS, lankdni. 

Champs champs, 

Rdrangd. 

Eaapd, 

EBaptdkdld. 

Chiiaiydld. 

N-nangisdld. 

Z&kuro. 

ChSngthetdla. 
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Divide 

Divide (halve) . 

Divorce 

Divorced 

Dizzy 

Do 

Doctor 

Dog 

Domestic 

Domestic animals 

Door 

Door-way 

Double 

Double, V. 

Dove 

Down (birds) 

Downright (perpendicu 

lar). 
Down 
Dowry 

Drag (along on the ground) 
Drain 

Draw (water) . 
Draw (a line) 
Draw (a fire with a stick) 
Dream, n, • • 
Dream, v. . • 
Dregs 
Dress (put on the upper 

cloth) 
Dress (put on the lower 

cloth) 
Dress (one's self) • 
Dress (another) 
Dried up (as a stream) 
Drink 
Drive 

Drive down (as a stake) 
Drive away, off 
Drop • 

Drop (as water) 
Drove 



Chut did (share). 

Onungond tdnsodld, dnungond pdksddld. 

Pyontdld, 

Oydnd stcho, 

Ngdrd. 

Ludldj lyudldf nsundrdld. 

Rdtsen, 

Fhurro. 

EkatHf chenchiengau 

Ekam tsakild. 

Hdnkhd* 

Kiphen^ kipang. 

Chapchetd. 

Chapchetdld. 

Vefu. 

Mhuro, 

Ntongkdchid, 
Cho. 

Engoman, dkikhamman. 

Sudld. 

Zkhiiro. 

Rdndld. 

Setdld* 

Hlapdld, hldld. 

Ontang, 

Omang emhdld, 

Tsutse. 

Sokthetdld, 

Mpenscuekdtdld, 
Oscu mpendld. 
Oscu mpentokdld. 
Otchhu hngdchecho. 
Yudld. 
Vamdld. 
Eshendld. 
Phdnisidla, 
Enungdld. 
Lenchodld, 
Kholok, tsatepf ten. 
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Drown 


. Ekralsanga, 


Drowsy, to be 


. Yitigwhalat engwala. 


Drum 


. SSnkong. 


Drunk 


. Khlnoa, ehhionS. 


Drunkard 


. Kkinokhanga. 


Dry 


. Ekkyang. 


Dry {by the fire) 


. EkoalS, khyangtokala. 


Dry (put out to dry) 


. PkikSchiala. 


Dry up (as a stream 


. HngachetSlS. 


Duck 


. Pstak. 


Dull 


. Sesetd, 


Dumb 


. Eyim. 


Dung 


. Ochu. 


Durable 


. Enhyaka vam, enkyakats&tsan. 


Dusk 


Mangsathang. , 


Dust 


. Khurr. 


Dwarf 


. Omdpvu, rantdrndcAu, lokspiuUro, Id- 




konyanhngwo. 


Dwell 


. Vdnald. 


Dwelling-place 


. Evdmfhep. 


Dye 


. Ekru, nunghe. 


Dysentery 


. PhyStsangd, echen, pkyolatd. 


Each 


. Ldngd. , 


Each other . 


. Onichi, onioni. 


Ear 


. Enno. 


Ear (auditory canal) 


. EnndkhU. 


Ear (lobe) 


. Nomang 


Ear (hole, for ornam 


ents) . Ennovecho. 


Earring 


. Norr, norri (made of fine brass coiled 




like a watch spring). 


Earring 


. MdrSngpen, drung (made of coloured 




goat's hair). 


Earring 


. Kongka, yempezu. 


Early 


. HnySBangend, nydpd {4 to 5 o'dock). 


Earth (world) . 


. Llmkdtgka. 


Earth (ground) 


. Ochod. 


Earthquake . 


. Ndru enyokd. 


East 


. Engichirophemwe. 


Eastern 


. Engichiropemwe. 


Easy 


. EldshSsd, elaka, n-hhang nfsdkd. 


Eat 


. Tsddld. 


Eatables 


. Ets5ya, isophen ephep. 



English'Lhota Vocabulary. 



Eaten 


. Tsdekaka. 


Eaves 


. Shuwo. 


Echo 


. Ow6n. Bdkatd. 


Edifice 


. Oki. 


Effulgent 


. EiSngrStsangS. 


Effigy 


. Kydp skancho, kydp lyucho. 


Egg 


. Hono etchhU. 


Egg-plant 


. Kkdnck^U. 


Eight 


. Tiza. 


Eighteen 


. Tdro s& tisa. 


Eighty 


. EhUtiga, aaro. 


Elbow 


. KkechU, kkelehv. 


Eldest 


, Erdmo, poktemocki. 


Elephant 


. Sotsu. 


Elsewhere 


. Thdmpkde. 


Embankment . 


. Epi. 


Embrace 


. KkanyStala. 


Employment . 


. Nsiindra. 


Empty 


. Eckang, nyuka n-ckH. 


Encircle 


. Haiyatala. 


Enclose 


. EpiSla, hala. 


End 


. OchS, kurr. 


Endless 


. Ocko, kurr n-ni. Ockamm n-ni (limit- 




less). 


Enduring 


. EnkyaU. 


Enemy 


. OrrH. 


Enough, it is . 


. Tetsda, 


Enquire 


. Engala. 


Enslave 


. Vangala. 


Enter 


. Thri yiSla, tackungi yiala. 


Enter (put in) 


. Tkechidla. 


Entire 


. EkSni, sdni, meyo. 


Entire (whole) 


. Metameyo (as the whole village). 


Entirely 


. Kan (affixed to verbal root). 


Entrails 


. ErrU. mma. 


Entrance 


. Kipang. 


Envious 


. N-zehngta, n-khyngta. 


Equal 


. Kkiti, myantaktakS (even). 


Erect 


. Saksakto, ntsS. 


Escape 


. Tsdnala. 


Espouse 


. SoavantSkala. 


Eternal 


. Etchhaha n-cka, epskampdk. 
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Evacuate 

Even (level), adj. 

Even 

Evening 

Ever 

Every 

Everyone 

Eveiywhere 

Every little thing 

Every other day 

Everything 

Evil 

Exactly 

Exact 

Exact (as of weight) 

Examine 

Excellent 

Excess 

Excessive 

Exchange 

Expel 

Expel (banish) 

Expel (breath) 

Expense 

Explain 

Expose 

Extinguish 

Eye 

Eye-balJ 

Eye-brow 

Eye-lash 

Eye-lid 

Eye-sore 



Pyddld, 

Mydnd. 

Hd (also), hhiti (exact). 

Mildnu 

Kothanghd. 

Ldngd. 

Tsak tsakndj nckyu nchyund. 

Metd cLkudy metdtsu, 

Ntamampd. 

Nehakd chasi nchdkd. 

Tkdrdpvuro^ ompd^ hdldngta^ httofvu^ 

M-mho. 

Pend^ epen (fully). 

OtscatscOj myanchdkdy khiti. 

Ekkyng, kkiti. 

Ntamho zetdld^ mkom mhdnd Met did. 

Tangto mhdnd* 

lydkd. 

Ydkd, tdchod. 

Tongfdldf n-nildld. 

Homphoe phdnchokchisidld. 

Ekami sidld^ phdnisidld. 

Ephichidld^ ehdckidld. 

Ezdn. 

Ntsutokdld. 

Echidld. 

Mhetokdld. 

Omhyek. 

Mhyektsang. 

Mhyekon^ dmhyekmhu. 

Mhyek tshdn, 

Mhyekfhu, 

Eze m-mho. 



Face 


. Omhd. 


Face to face • < 


» . Omhdlo renkdtd. 


Fade 


, . Choiydld (with name of the color)* 


Faint 


. • Zdnghdld, 


Fair (beautiful) 


• Ese hngd, eze mhdnd. 
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Fair (weather) , 

Fall down 

Fall down (as a tree) . 

Fall down (as water) 
Fall down (out of bundle) 
Fall down (across) . 

False 

Falsehood 

Family 

Family 

Family (generations, 

sceodants) . 
Famine 
Fan, » 
Fan, V 
Far 

Far-sighted 
Farther 
Fast (secure) 
Fast (rapid) . 
Fasten 
Fasten (bind to a tree 

stake) 
Fartener . 

Fat 
Father 

Father-in-law 
Father (grand) 
Father (great grand) 
Fatigue . 

Fault 
Faultless 
Favour . 

Favour(in a law-suit) 
Fear 
Fearful 

Fearless . 

Feast (to make) 
Feather (long tail feather) 
Feather 
Feeble 



TsanglS mhona. 

Enungala, ekhangala. 

Eyaid. 

ZanchdalS, ephyS chSalS. 

Esokrala, Band Id, 

Mphiieo eydid, ehrapsisidld, thronzi' 

sidld, ch&zisiald. 
Echang, n-tsd. 
Echang. 

Wdpdp (the people of one house). 
Onthruhru, wottpd. 

Otsoeri, 



Savendro, vemphen. 

Vempkiald. 

Ekoni, lankortd, tlam kind. 

Omkyek n I send. 

Ekonto. 

Rarangi, mkond, ekkyo. 

Set 6a, ekhioldkd. ekhyiingd. 

ShendlS, shenkStdld, kkandld. 

Otong kkangkatald. 

NtsUphep. 

Peletd. 

Po, dpo. 

Omo. 

Omotsu, omdtsu. 

Pyamtsi, mot si. 

Moktkatd. 

Phiophi. 

PhiSphi n-ni. 

Ngdnd. 

Oyilo they did. 

Khyilidld 

Ndrensapkkanga, kdphydkS. 

Ntihd ekyu n-ni. 

Kkyodld, osko ly^dld. 

Eli, eyu. 

Ohm. 

Etho &-ck&. 
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Feed (eat, graze) 

Feed (to give food to) 

Feel (badly, sad) 

Feel (to touch) 

Feet 

Fell (trees) 

Female 

Fence 

Fern 

Fertile 

Festival 

Festival, to make 

Fetch 

Fever 

Fever, to have 

Few 

Fibula 

Fife 

Fifteen 

Fifty 

Fig 

Fight 

Fight (as cattle) 

Fight (as horses) 

Fight (as dogs) 

Fight (as birds) 

Fight (as children) 

Fight (as fowls) 

Fight (as swine) 

Fill 

Fin 

Find 

Fine (as of wood) 

Fine (as of cloth) 

Finger 

Finger (little) . 

Finger (middle) 

Finger (first) . 

Finger nail 

Finish . 

Fire, «. 

Fire, v. 



. TsdSld. 

. Tsdtdkala. 

. N&ngralS, nangrala. 

. Ephld phials. 

. Mpho. 

Tani eyalokalS. 

. Eliii. dkko 

. Pahrr,pahri. 

. Tscangono. 

. Ldkotso. 

. Cskd, emu, 

. Osho tyUald. 

Hanai yldla, pensi yiala, 

, LtSra, rd. 

, Liord raid. 

, Etchakdro, terrdro. 

. NUng kurr, rtung kurru. 

. Pkiluli, phiyuyu. 

. Tdro sii mungo. 

. Tiingyd. 

, Zdwocki, ts&pekhi, kkyoydkhi. 

, Orru tsddld, sdtdld, drriichenlSld. 

. Shdngtdld, 

. EpdtSlS. 

. Rotdla. 

. Ntsuidld. 

. Khdntald. 

, Noktdld, ntiutald. 

. Echamtdld. 

. Pkyangdld. 

. Ngotsu, choku. 

Yanchetald, mkHngdld. 

VdrSd, tsdrod. 

, Nnaksankerrd. 

Yingdro. 

. Ytngtamo. 

. YingnSngo. 

. Yt'ng ts&wo. 

. .Yinghyep. 

. Sa, kdnsa (afhxed to verbal root). 

. Omi. 

. ThenSld, rdngald. 
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Ill 



Fire (a gun) . 


. Khialdj t hid Id, 


Firefly 


. Orru sdsdpvii. 


Firewood 


. Otscang. 


Fireplace 


. Mitsophejtf nchakuwe. 


Firm 


. Chung chungtoy rend. 


Firmament 


. Oydki, 


First 


. YiiemOy ovtingo, tern or ten affixed tc 




verb. 


First-born 


. PdktemdchU. 


Fish. 


. Ongo, 


Fisherman 


. Phyokdlo ewe^ ongo eye. 


Fish-hook 


. Ongo okhu, ngokhu. 


Fish-net 


. Ngotsdphen. 


Fishing-rod 


. Ngokhutong, 


Fissure 


, . Ekak, 


Fist 


. Khezam. 


Fix 


. Mhdnd lyttd. 


Flag 


. Simyo. 


Flame, ». 


. Omi ekhi. 


Flame, v. 


. Omi ekhidld. 


Flat (of ground) 


. Haiyi, 


Flat (of stones) 


. Epydkd* 


Flatulent 


Vechid. 


Flea 


. TezU. 


Flee 


• Tsdndldj tsdnai yidld. 


Fleet 


. Lelapd, ekhyangd. 


Flesh 


. Os6. 


Float (in water) 


. Phuphidldy nkhikdro vdndld. 


Float (in the air) 


. VSnai ydld, pungai ydld. 


Flock 


. Oten. 


Floor 


Tdpvwi. 


Flour 


. Ohm, 


Flow 


. Phydndldy choiydld. 


Flower, n. 


. Thera. 


Flute 


. PhiyuyU. 


Fly, V. 


• Phyai ydld. 


Fly, n. 


. Pend. 


Fly, sand 


. Penchakdro. 


Foam 


. Otchhu mpen. 


Foe 


. Orruy ori. 


Fog 


• Emhentzhau 


Fold 


. Chap did. 
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Follow 


. Pkanald, etangila, sUami-wdldt 


Follow (close on 


aehind) , OscUlo erikaid phanatd. 


Fool 


. NyHka n-isii iydp. 


Foolish 


. NyHid n-isH. 


Foot 


. M/>o, chompo. 


Foot (base) . 


. Ntkang, ockS. 


Foot-print 
Foot-step 


''XKkosii. 


For 


, Etchi. eichU, etscdna ; affixes d, IS. 


Forbid 


. SidtalS. 


Force 


. rj^J/(i (causative affix). 


Forcibly 


. Rrecko. 


Ford 


. Pdfa kkyangkSkd. 


Forefathers . 


. PyamtsSmotsi. 


Forefinger 


. Yingtsao. 


Forehead 


. dtoif. 


Foreigner 


. Yampoe, thdmpkSu 


Forenoon 


. ' . Nshun-tangka 


Foreskin 


. Zung-fhu. 


Forest 


. Erdni, enang. 


Forge, «. 


. Ydnchdki. 


Forge, V. 


. Epkidtala. 


Forget 


. Mhechodla. 


Forgotten 


. Mkeckdka. 


Fork 


. Eskam. 


Former 


. Ehemwdchi, dvSngdckQ. 


Formerly 


. Nungkolo, ngkslo (a long time). 


Formerly 


. Osi (a short time). 


Forsake 


. Susuyiala. 


Fort (and fortifica 


tion) . KheraeU. 


Forty 


. Ziiro. 


Fortunate 


. MmhS. 


Found 


. Ydnekeia, ydnchecho. 


Fortune, to tell 


. Okhetkendla. 


Fowl 


. Hdno. 


Fowler 


. W6ro echhi. 


Four 


. Meza. 


Fourteen 


. Taro sS mesa. 


Fragrance 


. Okram. 


Fragrant 


. Ohramera, dhramerid. 


Free 


. N-vang. 


Frequently . 


. Nsdnsam. 
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Friend 

Frighten 

Fringe 

Frog 

From 

From that time 

From, to (from village to 
village, is a short dis- 
tance) 

Front 

Front-room 

Front-yard 

Froth 

Fruit-stone 

Fruitless 

Fuel 

Full 

Fun 

Fur 

Future (another time) 



OkamOj ocheni, oshom. 

Ekhentokdld* 

Scucham. 

Ovu, 

^^ (affixed to nouns). 

Chisicho. 



Ydnyin enghydno. 

Mhdtungy mhdtungij ovung, 

Sontolu 

Honkuwe. 

Otchhu eldf otchhu etsu, 

Tsangth itsa ng. 

Tsangthi m^pd, 

dtsang. 

Phyangd, 

Ngangotd. 

Ohm J otsdn, 

Thdmpothang. 



G 

Gadfly 

Gain 

Gall 

Gallop 

Gamble 

Gambol 

Gape 

Garden 

Gardener 

Garlic 

Gate 

Gate (village) 

Gather 

Gather up (as cloth in the 

hand). 
Gather (as clouds) . 
Gaze • • • 

Generation (family) 
Gentle 



Sopen, 

Rdngkdtdy kdk, 

OtscUy dmotscu* 

Tsokd yidld. 

Fhufho nrdktdld. 

Ekhioldkdld. 

Hdmhudldy kdmhdld, 

Pdhrr. 

Pdhrr echon. 

Ldsen. 

Khdmphen, 

Pikhu khdmphen. 

Khiothrodldy nshdtsdi vdtdld. 

Sdrthrudld. 

Romdld* 

Zetdld^ ngdngd zetdld. 
Otsoert. 

M'hdrdk. 



H 
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Get 


• Hngdld, khidld. 




Get out of the way . 


• Nkd chidld. 




" Ghat'' 


. Em, 




Gift 




. Oihdn. 




Ginger , 




, Osdng. 




Girdle 




. Erulotsenthepen. 




Girl 




, . Eliie roro. 




Give 




. Pldld. 




Gizzard 




» Mmd. 




Glad 




, Emdthdtd. 




Glass , 




, Omhd chdmphen. 




Gloomy 




. Yimd {See Lowery). 


» 


Glorify 




. Tsupdtdkdldy ekhungtokdld. 




Glow-worm , 




. Oru sdsdpvH, 




Glue 




. Onl. 




Glutton 




, Opang tangotsakshtd. 




Gnat 




. Tsokhupencham, 




Gnaw 




. Nkdkdld, 




Go 




. Wodld, yidld, wdld. 




Go around 




. Thrriiphydld, 




Go down 




• Chdwdldf choi-iydld. 




Go down (as a swelli 


ing) . Sdpdld. 




Go down (as the am 


a of a Etdngdld, 




balance)* 






Go in • . 


. Thrdi yidld, thre yidld. 




Go up • • 


. Chungwdld, chiing yidld. 




Go up (as a balance) 


. Nkandld. 




Go out 


. Chi yidld. 




Go out (as a fire) 


. Mhetdld. 




Goat 


. Nydnyd. 




Goat hair (dyed red] 


. Orung, 




God 


, Yihovd. 




God (supreme spirit 


s, one Potsowo. 




evil and one good 


). 




God (river-god) 


, . Tsangdhram. 




God (forest-god) 


, , Nungkam^ Lunkamo, 




Goitre • 


, Ngutyu. 




Golaghat 


• 


, Kulai, 




Gong 


t 


, Ophiangy kdngkangU, 




Good 


• 


• Mh^ndf mhom. 




Goods 


• 


€ Kikhio mokhid, kikhyo ni khiyd^ 
' X leyh 


iki 
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Goose 

Gore, V. 

Gourd 

Grab 

Grace 

Gradually 

Granary 

Grand-daughter 

Grand-father 

Grand -mother 

Grand-son 

Grand-parents 

Grasp 

Grass 

Grasshopper 

Gratis 

Grave 

Graze 

Grease 

Great 

Greedy 

Green (fresh) 

Green (partly) 

Green (colour) 

Grief 

Grind (as grain) 

Grind (to sharpen) 

Grind*stone 

Groan 

Ground 

Ground-pine . 

Grow (in length) 

Grow (in volume) 

Grow out (as horn 

n^ls). 
Grow up (sprout) 
Growl 
Grub 
Grumble 
Guard 
Guardian 



. HdngS. 

. ChentSla^ 

. Le/a. 

. EyA ckoi kkiald, 

. NaSn. 

. EekamckamnS. 

. dscon. 
Os&wo. 

. Omdtsii. 

. 6tsU, dtzU. 

. Otsoerri, drSwd, 

. PiamtBu mdtsU. 

. Hramala, rkamdla, pendld. 

, Ldmo, ochdk, eroyo. 

, tlapvuro. 

. Tdcho. 

. Olap, skab, okkap. 

. Ero rangi tsodld, otsdk tsodld. 

. Ekka. 

. Tsapd. 

{Opang tsakshiikhattgd. 
Opang ekhan khangd. 

, Eniro, eshii. 

Afhen shiiskak. 

, Thdwdnd, 

, Nungrdthatd. 

. Enhyakald. 

, Ehetala, phydkdld, 

. Mordk, lepek phidkpken, lepdk ehephep: 

. Drrdld. 

. Ochhdp, ISko. 

. Ldko samcho. 

. RangkStdld. 

. Tsahdidld. 

or Shungwdla. 

. Shungvidfcki rodld. 

, Nyendld. 

, Chord. 

. Etho ehdkdld. 

. Rdrangt hny&kd vandld, Sldn samala: 

. Supkichecho, dpdro, 

H 3 
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Guest 


. Oki mungckdwdchi, oki vdpyidwdchi. 


Guide, V. 


. Oidp eckhidlS. 


Guide (lead), v 


. Edrala. 


Guide, n. 


. Olan eckhuwochu. 


Guitar 


. Khaphen, 


Gulp 


. Tsamdld. 


Gum 


. Tsutse. 


Gun 


. Tsangi, tsange. 


Gunpowder 


. Khorr. 


Gutter 


, Shuwomyenihe. 


H 

Habit (custom) 


. SkUkk&. 


Habit 


. EtsophyS. 


Habitation 


. . Vdmpken. 


Hail (stone), » 


. SkehrB, skerrii. 


Hail, V. 


, Sekra ekSdld, sherrd chddld. 


Hair (of the he 


ad) . . Otsan. 


Hair (of the b 


)dy) . .Ohm. 


Half 


. Pjko. 


Halfway 


. Oldp tchase, oldn dnango, Sldn tdlalo. 


Halve 


. Eni nangsodld, phangsodld. 


Hand 


. Qkhe. 


Handle 


. Ntsap, ramhdphen, hramhdphen. 


Hang (intrans 


) . . Khydkthe chiald. 


Hang {trans) 


. Khydkthdtdld. 


Hang up (as a 


flag) . . Tondld. 


Hang down 


. ZdnckodlS. 


Hang (as fruit 


on a tree) . Ethidld. 


Hangup (on a 


ookornail) Yikdla. 


Hang (over a 1 


ne) . . Yisivdtdtd. 


Happy 


. Emdthdtd. 


Hard 


. Khangdy roi rok. 


Hare-lip 


. Mefa m-pdp. 


Harvest, v. 


. Oil rdtdld, Sli rdld. 


Harvest time 


. Yerupungo, 6li rdthang. 


Hat 


. Kivejt, khiko, kikho. 


Hatch 


. Hono hkechoald. 


Hate 


. Nlamald. 


"Hatigoria" 


. Ckh&m. 


Have 


. Vdnd, lid, chhUd. 


Hawk 


> Mangshiro^ 
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He • • • Shiy chi. 


Head 






, Kurr, 


Headache 






Kurri ndkhangd, kurrivdvapa. 


Heal 






, Podldy tscenchetdld^ tdnang chetdld. 


Healthy 


• 




. Mhd. 


Heap 






» Kholoky nsha. 


Hear 






Zodloy engdldf sdthrakdtdld, sdhrdkd. 


Heart 






LatnpcLiH* 


Hearth 






Omi tsdphen. 


Heat 






» Lamtndld. 


Heave 






, Echam kdchidld. 


Heaven 






. Potsowd, 


Heavy 






Khekhe^ myangd. 


Heel 






» Nkhone. 


Heifer 






MdngsU lammi. 


Height 






, Ntson. 


Help 






• Khyudld. 


Helpless 






• Ethd n-chhU. 


Hem 






. Oscu ekhantf dscU evu. 


Hen 






, Hdnkho. 


Hence 






, Hellond. 


Henceforth 






, Hisicho. 


Hen roost 






, Hdno hdnkii hono khyingphen. 


Her 






. Shi. 


Herd, n. 






► TsUteHf ten. 


Herd, v. 






» Ekamdld. 


Herdsman 






Mdngsu ekam. 


Here 






. Hello. 


Hereafter 






Hisif okhdndti. 


Here and there 






. OlO'olo. 


Hew 






Tandldf nangdld. 


Hiccough 






Nkhtchi. 


Hide, V. 






Mphod ytdldf mpoi vdtdld. 


Hide, If. 






Ofhu. 


High 






, Ntsondf dydki. 


Highway 






. Pdkildn, 


Hill 






. Yontongdro. 


Him 






, Shi. 


Himself 






. OmOf omomo, mpopd* 


Hinder 






Khetsdld. 


Hip 






. Khdngkhen. 


His 






, Mpdf shi. 
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Hiss 

Hit 

Hither 

Hive 

Hoe, V. 

Hoe, a 

Hog 

Hog-trough 

Hoist 

Hold 

Hold (contain) 

Hold (in arms) 

Hold out (the arras) 

Hole 

Hollow 

Honest 

Honey 

Honey-comb 

Hoof 

Hook, n. 

Hook, V. 

Hop 

Horn 

Hornet 

Horse 

Hot 

Hot-watet 

Hot-season 

House 

House (dhan) 

House (very small) 

House 

Household 
House fly 
Hospitable 
Hospital 
Hostile 
How 
Howl 

How many 
How much 



. Shushidla. 

. Tamdla, ekkdkatala, tapala. 

. £pi, hepi. 

. Otsak vamphen, otsak pho. 

. Thrdnala. 

. Chokehhu, ksperang. 

. Woka. 

. Vekhu. 

. TSnalS. 

. Hramala, penala, 

. TketalS. 

. Sodid, echamSld. 

. ' Okhe ntichetalS, okhe rSchidla, 

. Epo, oka. 

. RdngkS. 

. Ntsen, ntsd, 

. Tsdk etchkii, tsdkitsu. 

. Tsakpo. 

. Nottgihu, nbku. 

. Oydk. 

. Sh&ngdld. 

. Tsokd isdndla, tsokdld. 

. EchhH, etBb&. 

. Rdngwe, nangickkS, tsdktsii. 

. Korr, 

. Tscod, tscoshdshdpd. 

, Chkusken, chkulam. 

. Yichep, yiofftkang, elamo. 

. Oki. 

. OshSp. 

. Kmkro. 

, Champd (where persons sleep for a night, 

who have been bitten by a tiger). 

. Opvwi. 

. Pend. 

. Oydffldttang, 

, Pirap morom it, 

, Orriitav. 

. Kdtoli 

. ThrukiapdlS. 

. Kdtdtd. 

. KiiitZ. 
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How often 


. KstSthang. 


Hundred 


. Nbo&, 


Hunger 


. WSntSn. 


Hungry 


. Wdntdntsangi. 


Hunt 


. dsSkSpS iydiS, dsSkkilo iyaia. 


Hunter 


. Oschhilewe, Ssdkopdewe. 


Hurl 


. Epkia tsangala. 


Hurricane 


1 . Tsangrompen. 


Hurry 


. Ekhlapa yia, siito tsUtSnayia, HdrS yld 




seto yia, eihyanga iya. 


Hurt 


. Nskhangi (with verb). 


Husband 


. OrapvS, m khamS. 


Husk, n. 


. . Ofa. 


Husk, V. 


. 0/a rdkl slSlS, SfS rdkald. 


Hypocrite 


. TSckS epkysme. 


1 

I 


. A, at, aiyS, dkkd. 


Idiot 


. • . N4sa hop. 


Idle 


. N-ty&lahd mpSng. 


Idler 


. Oldm pangH. 


If 


. Na (verbal affix). 


Ignite 


. Mpong katdlS, nchang kdtdld. 


Ignorant 


. N-tsU, n-tsi. 


111 


. Rathata, pirapthdtd, nSchBnSrS itsako 




enSmpapa. 


Ill-fortune 


. Sakhyang n-nl 


Image 


. Omdff. 


Immediately 


. Ndrd,setdd. 


Immodest 


. N-yihra. 


Immerse 


. Changihechiala. 


Immortal 


, Kdthangkd n-tchha. 


Impassable 


. Mensd, mepchdkd, n-khyngkdk. 


Impatient 


. Kdrang. 


Imprison, *. 


. VangSla. 


In 


. TdchUngi, Snungi {/S and / affixed to 




nouns). 


In company w 


th . . Pdnd, »eS, 


Indeed (truly) 


. dtscdtsto. 


Increase 


. KhySngkata yidla, kkySngkdtald, khiche' 




tala. 
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Increase (in size, grow) 




Rdngakatala, 


Increase (in length) 




Sakdtdld. 


Incredible 




N-nangisU. 


Indian-corn 


• 


• 




Tsangdndhro. 


Indigent 


• 


• 




Ezapthdtd^ ydntse. 


Indisposed 


1 


• 




Oruchdkd, 


Industrious 


• 


• 




Kontsangd^ latnkhyingd. 


Infancy 


• 


• 




Ngdrothang. 


Infant 




• 




Ngdro, 


Infanticide 




• 




Ngdro kocho, ngaro ephidcho. 


In front 




• 




Mhdtungi, 


Inhabit 




1 




Vdndld. 


Inhabitant 








Evdtnochu. 


Inhale 








Enghudldi enghdld. 


Ink 




► 




Kdkoteu, kdkotchhu. 


Ink-stand 




• 




Kdkotzu thephefi. 


Innumerable . 




1 




N'khdkhangkok, 


Inquire 








Engdld. 


Insane 




1 




Zeven, eavai. 


Insect 








Ord. 


Insert 








Thevdtdld. 


Inside 








Tdchungi^ ochungu 


Instantly 








Nthdngd. 


Instead of 








Thong. 


Instruct 








Shlkdld. 


Insufficient 








Zdnkhangdf sdngkhangd. 


Interest, n. 




. 




Chdkche^ rdngke. 


Interpret 








Oyi elonydldy dyi lamphenydld. 


Interpreter 








LampheUj dyi elan. 


Intestines 




> 




Erru. 


Into 








Tdchungif onungwe. 


Intoxicate 








Kinolokdld. 


Invest 








Sokthetdld. 


Invite 








Tsdld. 


Iron 








Yongchdky yonchdk. 


Is 








Lldy vdndy chid. 


Island 








Otchha lUngwi ochon eliwochu. 


Is not 








N'li, ft'Hi, m-md. 


Itch, V. 








Enthdkdld. 


Itch, n. 








Enthdkd. 


Itself 


\ 






Omomon, 


Ivory 








SotsU hOf soteu hd. 
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Jabber 


. 6yi khybng khangSla, dyi pdrakatS. 


Jacket 


. SskthescU etchakare. 


Jail 


. Evangki. 


Jaw 


. ' Okan, Skandrra. 


Jew's-harp 


. Khukhiavg khachang. 


Join 


. Echungtala, wdtala. 


Join (as two streams 


. Erra krUtalS, phyonsUiSU, 


Joint (of a plant) 


. OlBn. 


Joint (of the body) 


. ChUngka. 


Joy 


. Ema. 


Joyful 


. EmatkS, emStsSnga. 


Judge, r. 


. dnungo epkyBilS. 


Juice 


. 6ickk&. 


Jump 


. Tsdkala. 


Jungle 


. Ora, rdmhSni. 


Jungly 


. Zanga. 


Jungle-fowl . 


. WSro. 


K 




Keep 


. Vatala. 


Keep (tend) . 


. Ekamala. 


Keep (in confinemeE 


t) . Vatigala. 


Kettle 


t Lampep, shempejt. 


Key 


. Chdnchepkep, nyachephen. 


"Khel" 


. Eyangko, hitkang. 


Kick (with the toe o 


i foot) NshialS. 


Kick 


. Epaphiala, nkanpkiSlS. 


Kick (with the sole 


ffoot) Eckutala. 


Kick (as horses) 


. Epathata. 


Kid 


. Nyanyaro. 


Kidneys 


. Sepyek, 


Kill 


. Salhatala, nangtkatala, tckhmkala. 


Kill (by pounding) 


. Sathatala, satsangala. 


Kill (by cutting off \ 


ead) . Kurr ledndla. 


Kill (by cutting the 


hroat) Hotsangala. 


Kill (by spearing) 


. Ckenala. 


Kilt 


. Erako, ryUye. 


Kilt (Aogimi) 


. SUkram. 


Kind, n. 


. Tuv (affix). 
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Kindle (a fire) 


• Omi'tsodld. 


Kindness 


. Nzdn. 


Kiss 


• Chonchidld. 


Kitchen 


. Otsu ruphet^. 


Kitten 


• OlyUrorOi oyurdro. 


Knee 


. Nkho. 


Kneel 


. Khoktsendld, 


Knife (large) . 


. Ydnthd. 


Knife 


, . Lepdk. 


Knife (pocket) 


, Lepokro. 


Knock 


• Chemphidld^ kokokdld 


Knot^ n. 


. Ntscu. 


Knot, V* 


. NtscMld. 


Know 


. Ntsidld. 


Knowledge 


. Okidk. 


Knuckle • 


. Khemhyek, 


" Koni dhan'' . 


. O/^ii. 



Labour, n. 


. NsUndrUf elapd. 


Labour, v. 


. Nstindrrueld, elapdld. 


Lad 


. Nungdr^ erdnkam. 


Ladder 


. Popd. 


Lady 


. Etsleloe, 


Lake 


. Wujsi. 


Lamb 


. Kdtsoro. 


Lame 


, . Ochdechdng. 


Lamp 


. 6mi tsdphepy omikiphefi. 


land (country) 


. Metd^ metdmeyo. 


Land (not water) 


• • Loko. 


Land-mark 


. Erru. 


Landslip 


. Loko tnencho. 


Language 


. Oyi, 


Lantern 


. Thangdrdchongph/in, 


Lap (with tongue, 2 


;.) . Mydkdld. 


Lap, take on 


. Ophtlo ekdchidld. 


Lap 


. Ophi. 


Lard 


• W^(i7ii(?-^(? ^>tA«, W(7^{7 SO ethu. 


Large 


. TsapOy tsakhangd. 


Large 


, /*z/« {kyoppvuy large man). 


Large , • 


. rjil {ovdnisti, large village). 



*v 



Englisk-Lhota Vocabulary. 



Larger 


. Tsapdwdchu, tsapawocki. 


Last 


. Silamd. 


Late 


. Nshutanga, enhyaka. 


Utter 


. SilSmScku silamwochu. 


Laugh 


. EmathdtalS. 


Laugh — 1 aughte r 


. EmStki. 


Lavender 


. Tdwdnd. 


Uw 


, Eshakki. 


Lawless 


. Eshakha n-kku 


Lawsuit 


. Oyitsotuwochi 


Uy 


. Varna. 


Lay (eggs) . 


. Etchisla. 


Lay down 


. Eraki vanala. 


Layer 


. Orep. 


Uzy 


. Ruchakhanga, rSchaka, Idtkia, rakea. 


Lead, n. 


. Susutsata, sudla, siala. 


Uad, ». 


. Phy6nts&. 


Uaf 


. OwS, Umo. 


Leaf (plantain leaf) 


. Oy,. 


Uak 


. SdSla, echothetala. 


Lean 


, KurrtsangS, kwarriisangS. 


Uan (flesh) . 


. Osni. 


Lean, v. 


. EnkikatalS. 


Leap 


. Chdkpiala. 


Leap down 


. Tsdkchdala. 


Leather 


. Sd/a. 


Leave 


. Siisiyiala, staid. 


Leech (land) . 


. Evdn. 


Leech (water) 


. Nna, nld. 


Left, V. 


. Vackickaka, 


Left-hand 


. Okkg-ayiwe. 


Left-side 


. dyiwe. 


Leg 


. 6ckd. 


Leg (above knee) 


. 6phi, ndrS. 


Leg (to a stand, tabi 


e, &c.) Chenkid. 


Lemon 


. Tsampep. 


Length 


. Sapo. 


Lengthen 


. Sapo lyuala. 


Lengthwise 


. TkongSvid. 


Lenient 


. Otsako ese maesu. 


Leopard 


. Mhorr terruwa. 


Ut 


. Tska (verbal affix). 
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Let go 
Letter 
Level 
Liar 



Lick 

•Lid 
Lie, V. 
Lie, «. 
Lu down 
Lie (in wait) 
Lie ^on Dack) 
Lie (uii side) 
Lie (on oelly) 
Life 
Lift 

Light, n. 
Light, adj* 
Lightens 
Like 

Like, V. 

Likely 

Limb (of a tree) 

Lime 

Limit 

Limp 

Line, n. 

Line (of face or hand) 

Line (fishing) . 

Line (of houses) 

Line, stand in a 

Line, stand in a 

Line, sit in a line side by 

side. 
Link 
Lip 
Liquor 

Liquor (strong) 
Listen 



Vdchidld, 

Kd%o. 

Mydndy haiyi. 

Echang^ephLyde^ tdcho ephyde, oyt n-tsd 
kyon, 

Mydkdld. 

Hlaphen. 

Echang phyodld. 

Echdng. 

Erakt vdndldy yipdld, 

Rdvdndld. 

Nthtkdro yipdld. 

Tsdtsokd yipdld. 

Nkhammdwd yipdld. 

Ethak. 

Echamdld, esekdtdtd. 

Tdngtdng. 

Zakhod (not heavy). 

Tsanglapdldj nlapdld. 

Essd (similar)^ affix tuv\ khiti, kheti 
(equal). 

Lammdldf chokdtdld^ tzupondld 
mdntdldf chupondld, eyilidld, 

Sdld. 

Eskam, chotyang, 

Fhuforongcho. ' 

Erruy dtse% 

Esongdld. 

Sangdy sangcho. 

Ehru* 

Ngokhuzuy okhuzu. 

Kiren. 

Reni vdndld (side by side). 

Zatangi vdndld (one in front of an* 
other). 

Rentd vdndld. 

Nkoncho^ 

Menfu. 

Sdko 

Zutchhu. 

Engdld. 
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Little 


. Etchakaro, teraro, echakckakro. 


Little (short) . 


. Ehnghngdro. 


Little while . 


. Esangdro. 


Live 


. Ekam vanalS, kamd vandla, kdmala. 


Uver 


. Nteif. 


Living 


. Ekam. 


Lizzard 


. Omondro, 


Lol 


. Zetd. 


Load 


. Ohd. 


Loan, V. 


. NSpdld. 


Lock 


. Khdmpkeif. 


Locust 


. Kdmung. 


Lofty 


. Elam sipdd, mpems ntsonS, dydki. 


Log 


. Echda, 6t6ng myi. 


Loias 


. Em. 


Long-lived 


. HSriskla, enhydkd, pipkirSngsd. 


Long ago. 


. l^gkSlo. 


Long time 


. Enkydka. 


LoDger 


. Sukuwo, sdpdwo. 


Long , 


. Sapo, ephid, ekoni, (distant). 


Look at 


. Zeidld, zechidld. 


Look up 


. Zekdchdld 


Look down 


. Zechockidld, aetechdld. 


Looking-glass 


. Omhd ckdmphep. 


Loom 


. OscH takphep. 


Loose 


. Takua. 


Loosen 


. Epke ehidlS, Idmphetdla. 


Lose 


. Mdnd sidlS. 


Loss 


. Epapd, epapvu. 


Lost 


. MonUkdkd. 


Loud 


, Ekkidto, ekhio. 


Louse 


. Okrak. 


Louse (eggs of) 


. Hraktckka, 


Love 


. Chipontald, lammSla, eyildtdld. 


Lovely 


. Tangto mkSnS, eaekngtsanga. 


Uw 


. Mmhyemd, nkapi, dkapi, enndto. 


Low, r. 


. NrSngdld. 


Lower 


. Okapo. 


Lowery (weather) 


. Tsa/tgyimd. 


Luck 


. SUkhying. 


Luggage 


. 6ks, 


Lump . 


, Pama, khSHSng. 
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Lump (of dirt) 


. Changkhdrtung. 




Luncheon 


. Nski, nshu. 




Lurk 


. MphSa vanala. 




Lust 


. Lamm kkanga. 




Lustrous 


. Tsanglapa. 




Lye 


. Kdrtckh&. 




M 






Mad 


. Zaven. 




Mad, V. 


. Khdnala. 




Maggot 


. Tepvu, ora. 




Maid 


. Loroe, eloe rdro, Isrdp. 




Maintiin 


. EsaphUheiala. 




Make ■ . 


. Lyudla. 




Make (fire) . 


. Tscdald. 




Male (of men) 


. Epue,pdm. 




Male (of animals) 


. Opdng. 




Man 


. . KySn. 




Man (young marrie 


d) . Chali, ckayi. 




Man (young unmai 


ried) . Khingdrde. 




Mane 


. Otscdp, 6km. 




Mango 


. TsapyHngthl, tsipyangthi. 




Manhood 


. Chdlithang. 




Manipulate (the bo 


dy) . Emepkidla, epiamphldld. 




Manure 


. . Ocku. 




Many 


. Elam, kdsha. 




Many (so) . 


. Hetdta. 




Many (very) . 


. Otscdniatd (as many as 
the head). 


the hairs of 


Mare 


. KSrr okS. 




Marigold 


. Ydntan therd. 




Mark, V. 


. Cketke ISdld, setdld. 




Mark (sign), n. 


. Chetke. 




Mark (line) . 


. , . Secko, sangcke. 




Market 


. Shishdpken, 




Marriage (to give i 


i) . Eloe sddvdntokdla. 




Marriage (to ask in 


1 . Else engdla. 




Marry 


. Eloe sSavandld. 




Marsh 


. Chonchettyo, chSnpyaiyH. 




Master 


. Opvwi. 




Mat 


. Ophak. 
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Match 


■ Omisephen, dmi nkkyophep. 


Mate 


. Oskdno. 


"MatiMah" . 


. Osamdhro. 


Matter 


. Ckencko, 


Matter {what is the) 


? . Niuo tsocholS. 


Matting (of bamboo) . Oktam. 


Mature 


. Emhe. 


May 


* Che, tSku (verbal affixes). 


Me 


. A. 


Meal 


. Orrang, eyingtse. 


Measles 


. Nangeak, 


Measles, to have 


. Nangsak skendla. 


Measure, v. . 


. Kope setala, etsiata. 


Measure, v. . 


. FhSala. (See Tables.) 


Meat 


. Oso. 


Meat basket . 


. Sopap. 


Medicine 


. Maau. 


Mediate 


. Oyi onSngo epkySS. 


Meet 


. Ntdkala. 


Meet (and return wi 


h) . Eyilowd. 


Mem sahab . 


. Etsi elai, etsi eloS. 


Merchant 


, Shishoe. 


Mew 


. Erondla. 


Middling 


. Mkdmpkia. 


Middling (as to size 


. VdntattgdrSa. 


Midnight 


. Zamo nuHgwe, tsangchonungte. 


Midst 


. Onungi. 


Midwife 


. NgSro khtlo ewe, ngSropoko ewe 


Mighty . , 


. EpvS khyUngwa. 


Mildew 


. Phamd. 


Milk, V. 


. Tshenala. 


Milk, n. 


. ShirStckku. 


Milk (clotted) 


. Kkonung. 


Mimic 


. Etcku esdnfsMld. 


Mind 


. Lamm, lampam. 


Mind (obey) . 


. Engdld. 


Mine 


. A. 


Mingle 


. NaUtdld, ttBiiisidld. 


Mirth 


. EmatkS. 


Mirror 


. Omka chdmpkep. 


Miscarriage . 


. Etchii pskd. 


Miserly 


. Chirkrakhdnga. 
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Mist 

Mist (fog) 

Mistake 

Mis 

Mixed 

Moan 

Mock (imitate) 



« Mod " 

"Mod" (strong) 

Modest 

Moist 

Moisten 

Molasses 

Mole 

Money 

Monkey 

Monkey (large) 

Month 

Monthly 

Moon 

Moon (new) 

Moon (full) 

Moon (waning) 

Moon (time beti 

moons) 
More 
More 
Morning 
Morning (time of sun rising) 
Morning (very early) 
Morrow 

Mortar (for cleaning rfA^n) 
Mosquito 
Mother 

Mother (grand) 
Mother-in-law 
Mould 
Mouldy 
Mound 
Mount 
Mountain 



OtckhU etsiro. 

Emhentchhu. 

Mkechoa. 

Na& tsStala, neutald. 

Neutackdkd. 

Drala. 

EtckU sandryU tsdiyaid, etchu esSn 

tsSala. 
Soko. 
ZutsO. 

YikrakhangS. 
Mpdnichakd. 
Mponyala, 
Nchu shancho- 
YisSpvu. 
Otscep, drdng. 
KkSsho, yak so. 
Otham. 
Choro. 
Ckdro choro. 
ChSro. 

Ch5ro chdthan. 
ChSro eka. 
Ckdro chdyildmi. 



CkSram. 

Ntango, oliwoha, enda, 

Sd, (affixed to verb). 

Engydthang. 

Wonch id tha ng. 
NydpS, nydzdngena. 
Ocko. 

Tsampo, Stsam. 
TsokhyS. 
Opvii, aiyd. 
Opva, dtsS. 
dm, 

Pkdmald. 
Pkamd. 
Ephyong. 
Chungwald, 
Pungldtf. 
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Mountain (range) 

Mountain (peak) 

Mourn 

Mouse 

Moustache 

Mouth 

Mouth-piece (of a pipe) . 
Move (put in another 

place). 
Move (up and down) 
Move (from one residence 

to another). 

Move about (restlessly) . 

Much 

Mud 

Multitude 

Murder 

Murderer 

Murmur 

Murmur (as a stream) 

Musical instrument . 

Muskrat 

Mushroom 

Mustard 

Musty 

Mutter 

Muzzle 

Myself 



Yentsang. 
Pungldn kurre, 
Nu ngrdth at did. 
Zirdro, 
Mehm, 
Opang. 
Ntsapkdphen. 
Thamphoe vdtdld, 

Enhyokdld, 
Thamphoe vdnai yidld. 

Nydphidld, 

El am. 

Chdmpydyu. 

Kyon el am etsci, 

Na ngth dtdtdld . 

Langthdkhangd, 

Ethochdkdla. 

Ekhudld. 

Khuphen. 

Teran, 

Lamphen. 

Hdni, 

Phamd, 

Puf%'udld. 

Emen mdnydldy emen zammidld, 

AmomOf dpdpd. 



N 

Nail (finger or toe) 

Nail (carpenter's) 

Naked 

Name 

Name (call) 

Nap, V, & ft. 

Nature 

Narrow 

Naughty 

Nay 

Naval 



Yingkyap* 

Yonchdky eshenkdphen, 
RhusOy mpenscu n-khi. 
Omyang. 

Tsdld, 

Echakdro yipdld^ terrd yip. 
She nth 

Kuhrapj zukhangd. 
Ngdngkhangd, 
Mey maky mek. 
Nnd, 
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Near (very) .. . . Escapd. 


Near (not far) 


1 


EnghydnOf nthangd^ nkdnkhang. 


Nearly (about) 


• 


Hdkdndj ekdno. 


Neat 


• 


Ntscangd. 


Neck 




> « 


» Engu. 


Neck-cloth 




4 


Engulo ntsakdphen. 


Necklace 




1 


Yoko. 


Needle 




a 


Opyam. 


Needy 




1 


Ydntsaij ydntse^ ezapthdta. 


Neighbour 




< 


N tango evdtiy echaudre^ phlnd kl shamt. 


Neither, nor , 




» < 


Ha-ha. 


Nephew 






. Ongo. 


Nerve 




t < 


, Etho, 


Nerveless 




« 


» Etho n-chu. 


Nest 




t 


► Oshab, 


Net (fish) 




1 


► Ngotsophen. 


Nettle 




\ 


, Sehrd, 


Nettle (large \ 


and) 


\ 


. Koku sehrd. 


Never 




• 


Kdthanghd (with negative). 


Nevertheless . 




i 


Lehd. 


New 




• 


Ethan, 


Next 




• 


Chyusilochuy chisilocho. , 


News 




« 


. Oyi 


Nibble 




• 


Nkapdld. 


Niece 




• 


, Okd. 


Nice 




> < 


, Tangto mhdnd, elam mhond, eze mhond. 


Nigh 




1 


. Enhydno, escapo. 


Night 




< 


. Zamdthang, zamolo. 


Night (last) 




> « 


» Nsamo. 


Night (to-night) 


• < 


, Osamo. 


Night before last 


• 1 


, Ncho eamo. 


Nineteen 


• 


. Tdro sii'toku, meku mentokH. 


Ninety 


• 


• Ekhdtdku. 


Nip 


» 


. Mytro taphrddld, eyen echakl t sod la. 


» 




ntsakdld. 


Nipple 


• 


. Shiro* 


No 


• 


. Me, mek, ntak. 


No, none 


• 


. Nyuhd *^ or** ntyuhd n ni. 


Nobody 


• 


. Ochihd, (with negative) " w" or "«". 


Nod 


• 


, Engwdldy engamphidld. 


Noise (to make) 


• 


• Ngdngwdldy pordktdld. 


Noisy 


• 


• 


. -A^^-^^^". 
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Noiseless 

None {np one) 

None {not any) 

Noon 

Noose 

North 

Nose 

Nose (snout) . 

Nostril 

Not 

Not that 

Not is 

Nothing 

Not any 

Notwithstanding 

Now 

Now-a«days * 

Number, v. 

Numberless 

Nurse (ayah) . 

Nurse, v. 



Ethang ntsQ. 

Ochika, (with negative) " m" or"«(." 

Ntyuhdt (with negative) " makf" " H-n 

Nsku ethango, engi-onuage. 

Ozii nkoif. 

Chile kowe. 

Kenno. 

MenshSng. 

Kenndkti. 

N,m. 

Shi makfski mek. 

N-li, m-ma, n-ckU, n-cki. 

Nkyuha, ntyuha, 

Ntyuha viak, ntyuha n-ni. 

Leka. 

Nthangd. 

Epaiy&t 

Khdla. 

N-khdkok, n-kkdcke. 

Ngdro epvwi. 

Shirotckhu yutokdld, shiro yutokstd. 



Oar 




. Ohrdng ekaphen. 


Oath 




. EchkamS. 


Obey 




. Oyi engSld, pangnocho ssodla 


Observe (a 


command) 


. Engdld. 


Observe 




. Zeckid vdmpvU. 


Obstinate 




. Ryuchdkkangd. 


Obstruct 




. Khdnald. 


Obtain 




. Yanchetald, kngchdkdla. 


Odour 




. OAram, errd. 


Of 




. Tkeni, ihangi. 
/,tV.— With. 


Offence 




. Phydphi. 


Offspring 




. Otsoe, oro, roro. 


Offering (re 


igious) . 


. Emu. 


Often 




. Nsdnsdm. 


Oil 




. Khuichkii, tiichha. 


Older 




. ErSmi. 
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Old (of man or animals) 

Old (of animals or things) 

Old (very) (of men) . 

Old (very) (of things) 

Omnipotent 

On 

Once 

One 

One hundred 

One (person) 

One's self 

Onion ^ 

Only 

Only child 

Onward (t<igo) 



Open 
Open 
Open 
Open 
Open 
Openly 



(as a box) 
(as a door) 
(as eyes) • 
(as a flower) 
(as the mouth) 



Openly 

Or 

Orange 

Order (cdmmand) 

Order, put in . 

Ornaments 

Orphan 

Other 

Our 

Outside 

Outside (end one) 

Overturn 

Over (above) . 

Overcome 

Overtake 

Owe • 

Owl 

Own (one's own) 

Own (possess) 

Ox 



Eshon^ erapj sonchaka. 

Ehen^ eke, 

Hdrishia. 

Enhyakd, 

N'Sundryukok. nyuhd n-ni, 

Opdniy affixes o and lo. 

Echungdj echo a. 

Matsangdf ekhd^ ntsangd^ nchyUd, , 

Nzodj nzoy ekhdtdro 

Nchiihd, 

Omdmdy dpdpd. 

Sdngdrdng. 

Suffix motij pdti ti. 

Otsoe eponthi. 

Via vdndldj wod vdridld, 

Elhichidld, 

Chonchidld, 

Kakdtdld, 

Ekhidldf ekisochidld, 

K hud Id. 

Ompdhngwd. 

Lit. — In sight of all. 
Hdldngto hngwd. 
TdlOj dlo, osii mend, 
Kdngken. 
Pangnodld* 
Nsangi vdtdld. 
Phipho sampo. 
Ndrii mphen* 

Thdmphd, dydm, dydn, idmphd,Vi^\yi /'oe, 
E. 

Hompowe, homphoe, honkhivi, 
Otdui. 

Khdphidld, kdpidld, eydld. 
Oydki, kurre, Idmhawwe , omhauwe, 
Todld, 

Pdnhydtdld, phdnhydtdld, 
Epiyu lid, eld lid. 
Velangu, venting. 
Omdmo, dmochi tsaki. 
Lidy vdnd, 
Mdngsu nchotsoncho. 
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Pace 

Pack 

Paddy 

Pain, V. 

Pain, n. 

Painful 

Paint, V. 

Pair, (a male and fe 

Pair (of. things) 

Pale 

Palm (of hand) 

Pant 

Panther 

Paper 

Parallel 

Pardon 

Pare 

Parents 

Part 

Partition 

Pass (in road) 

Pass (to keep passin 

Pat 

Path 

Patient 

" Pan '' 

Pauper 

Paw, V. 

Paw (fore) 

Paw (hind) 

Pay 

Pay (a debt) 

Peace 

Peaceful 

Peace-maker . 

Peak 

Pebble 

Peck 



male,) 



g) 



Khochidld, 
Nkhapcho, 
Otsok. 
Enddld. 
Nod, 

Nokhangd. 
Rruchu erdnkdtdld, 
Ompde, pdntponu 
Tsongkhon, tsdkai ehdn. 
Mipyangpangd. 
Myoku. 
Mhudld. 
Tsongoro. 
Kdko, 
Rentd, 
Si yidld. 

Ofu lammdld^ ofti chhtdla. 
Opvu opo, 
Echu, echu 
Drulo. 
Nkdchitdld, 
Wdyitdld. 
Thamphldld, 
Oldn, Idmporo. 
Ntsod, 
Oshdngo. 
Ydnfse. 

Loko nshdkdld. 
Okhe. 
Ocho, 

Otsen pi did. 
Otchi Id did, 

Mhontd mhdntsij nchentd^ nkhdntd. 
Mhontsi changthetd, changtdng, sdrang- 

df dhangchangdf 
Oldn elyue, Idnyue. 

Lit, — *' A road maker, ^' oydn ephyo, 
Kurre, kUrru 
Nungdrd, 
Enchidld. 
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Peck 
Peel, V. 

Peel, n. 

Peg 

Pen 

Penis 

People 

People (of one house) 

Pepper 

Peppery 

Perch 

Perfect 

Perform 

Perfume 

Perhaps 

Perjure 

Perpendicular 

Persecute 

Person 

Person (another) 

Perspire 

Peruse 

Pestle 

Petty 

Phlegm 

Physic 

Physician 

Pice 

Pick (as flowers) 

Pick (as fruit) 

Pick (up) 

Pick las vegetables) 

Picture 

Piece 

Pierce 

Pig 

Pig (the call for) 

Pigeon 

Pile, V. 

Pile 



Mphod chechidldf mphodzetdla, 

Ofu lammdld, ofu chisidld, shdhisidld^ 

kokisidXd. 
Sofu. 

Eshen thephen. 
Erdmpken, 
Ozang. 
Oydn, dydm- 
Wdpd]9. 

Mdchi, mdchU. 
Tshod, 
Eshondld, 

Tekildf hindcho m-mhonkd. 
Lyudld. 
Ohram. 
Esd, kdntsyu. 
Echang echamdld, 
Ntong kdchid. 
Ezaptokdld. 
Nchyudf oydn, oydm. 
Oydm, 

Eshdntsangdldj eshdntdld. 

Kdld. 

Mdnki. 

EehakdrOf terraro* 

Enhd, ehno. 

Ephyo mazzu, 

Masz even J rat sen. 

Pots d J rdngmyo. 

Lit. — Money red. 
Hrondld. 
Hlodld. 
Khiokdtdld. 
Tendld. 

Omon lyucho (with name of object)^ 
Echiiy echu 

Chendldf echungdldj erokhrapdld. 

Wokoro. 

Lele lele. 

Tehurr, vefu, 

Lolokiscoi vdtdld, 

Khdlok. 
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Pilfer 


• • 


, Efudld. 




Pillage 


• » 


• Shut khidld. 




Pillow 


• 


. Nkham. 




Pimple 


• • ( 


» Shenchecho, 




Pin 


• • 


. Okyo. 




Pfnch 


• • 


. Mydpdld, nphyaki tsangdld. 




Pink, adj. 


• • 


. Drdkdtd, 




Pipe (tube) 


• • 


. Yemphen. 




Platform 


• • 


. Osd. 




, Play 


• • 


, Chdldtdldy zavdtdldi ngdngotdld. 




Play (a musical instru- 


Khudld. 




ment).. 








Please 


• • \ 


, Emdthdtokdld. 


« 


Pleased 


• • 


, Emdtsangd. 




Plenty 


• • 


. Te. 




Pliable (slimsy) 


. Pildkdj piyud. 




Pluck (as fruit) • , 


, Hlodld, 




Pluck (as leaves) 


, Tendld, ntondld^ Idpdld. 




Plug- 


• • < 


, Ndren, 




Plume 


.• • 


Wdro mhe. 




Pocket 


• • 


, Scukhu^ lama lamdthephen. 




Pod 


• • 


, Okyab. 




Point 


• • 


• Myiro. 




Point(to sharpen to a point] 


1 Nzendld, 




Point out 


• • 


, Echuchidld, 




Poison 


• 


. Thryusd, 




Poison (for 


killing fish) 


. Ono, 




Pole 


• • 


, Oisdng tsapo. 




Polish 


• • 


, Echddldj fits did. 




Pongee 


- • • 


. Otscu. 




Pony 


• • 


. Kurr, korrU. 




Pool 


• • 


, TcJihukau. 




Poor 


• • 


, Ydntsai, ydntse, kwurritsangd. 




Porcupine 


• * 


, Liso, 




Pork 


• • 


, Woroso. 




Post 


• • 


, Tehrru (middle post of a house), 


khim- 






dra. 


w 


Pot 


• • 


. Opfhu. 


• 


Potato 


• • 


, Hdro, 




Pound, «• 


• • 


. Slrratdld. 




Pound, V. 


• • « 


, Tdpdld. 




Pound (with the fist) 


, Okheaami echungdlo^ 
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Pound (as dhdn) 

Pounder {dhdn) 

Pour (in) 

Pour (out) 

Powerful 

Practice 

Praise 

Pray 

Precede 

Precipice 

Pregnant 

Pout, V, 

Press together 

Pretty 

Prevent (hinder) 

Price 

Present (at hand) 

Present, n. 

Present, v. 

Prick 

Pride 

Priest 

Prison 

Profit 

Prohibit • 

Prouil • 

PuflE 

Puke 

Pull 

Pull (up by the roots 

Pumpkin 

Punch 

Punish 

Pup 

Pupil (of eye) 

Purchase 

Purge 

'' Purdah " 

Pure 

Purple 



) 



T?idldy pdtongtala, phonungtdld (when 

two pound together.) 
Menkt, 

Esokthechtdld, 
Eshoki shidld, 
Thongchidf et hoc hid* 
Ec hilt did. 
Tsai iydld, 
Ekhamdld, 
Ovangi yidld. 
Kotsu^ 
Otsak nchang, ngdro hdnd, oro hdnd, 

oro chid* 
Emen ethyudldy emen ephidtdld, 
Zamidld, zamdld. 
Eze mhond. 

Ekhetsidld, niydngtd\kdld. 
Omdn, 

Epiy hepiy hello. 
Othdn. 
Pi did. 
Erdkdld, 
Ngdn^rwd. 

Emu eyulo^ ewo kyon. 
Evangki. 
Kdk. 

Ekhetsidld, eninydngd. 
Ngdngkhangd, ngdngwdm 
Hmtdtdldy phiichidld. 
Ldldy Id t did. 
Tsdngdld. 
Rokdld, 

Shamo^ em yam. 
Echungtdld^ echUnghrapdld. 
E zap did. 
F hit y oro. 

KdkdrOy mhyektsang. 
Shi did. 
Phyothdtdld. 
Oscii ki khdn phcn. 
Ntsangd. 
Enyiku, 
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Purpose 

Purse 

Pursue 

Push 

Push (about, along) . 

Puf 

Put (across) . 

Put (food in the mouth 

another) 
Put in 

Put on (as clothes) . 
Put on (as shoes) , 
Put (wood on fire) . 
Putrid . ' . 



of 



Lamm, 

Lit. — Mind. 
Ordng thepheuj rang scU khu. 
Phdndld, 

Senchidldy khidntvdchidld. 
Ehdld. 
Vdtd^ thetdf 
Rokdtdld. 

Ekhamdld. 

Eskddld, 

Mpendldy sokthetdld^ pokthetdla, 

Shdkhala^ hdndld^ 

Nchakdld. 

Kydnd, 



Quag (mire) . 


• 




Chonpyaiyie. 


Quake 


• 




Enetdld. 


Quarrel 


• 




Pdngtdld, khontdld. 


Quarter, adj. . 


• 




Poko tsensocho. 

Lit. — A divided half. 


Quench 


• 




Mhetokdld, km mhetdld. 


Quenched (as thirst) 




Erd ekyamchdkd* 


Question 


• 




Engdld. 


Quick 


• 




Setody ekhtdpdy ekhyangd, ndrd. 


Quickly 


• 




Ekhioldkdy zdkzdky eldro. 


Quiet (to keep) 


• 




Yingtovdndldy ntovdndld. 


Quietly 


• 




Ethak ti tsdnd. 

Lit.— Not taking a breath. 


Quill 


• 




Hm. 


Quite 


• 




EchakdrOy (or) terraro with a nega 
tive. 



Race, V. 


• t 


. Yongtdld. 


Race, n. 


• 


. Ekuhruy echiipo. 


Raft 


■ 4 


. Yaiyim. 


Rafter. 


• 


. Khyuro. 


Rain, n. 


• 


. Eru. 
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Rain, v. 


• • 


Eruehodld. 


Rainbow 






Sundrdkd. 


Rainy 






Eru chomungd. 


Rainy season . 






Nzupungo. 


Raise 






Phlchetdld. 


Rake, v. 






Khetdld. 


Rake, n. 






Hompho khepheUf oydk. 


Ram, n. 






Kdtso opongf holyu opdng. 


Ram, V, 


I 




Chendld, 


Ramrod • 






Tsangi chemphen. 


Rap 






Kdkokdld'i 


Raspberry 






Lekhukhu 


Rat 






Ziro. 


Rat (musk) 






Yisopvu. 


Rattle 






Zdng zdngdld. 


Rattle (in throat) 






Threhretdld. 


Ratan 






Rriipam, 


Ratan (split) • 






Orru, 


Ravine 






Ekoke. 


Raw 






M'Tfthey eshu. 


Razor 






Ketsiloy kurru tsuphen. 


Reach 






Chhdndld, 


Read 






Khdld. 


Ready 






Said. 


Real 






Otscotscd, 


Reap 






Olidrdld^ ntsandld (reaping of **koni 
dh4n''). 


Rear 






Sildmwey ndrewe. 


Rear (of house) 






Khdntsangwe. 


Rebuke 






Pangnodld. 


Receptacle 






VdpheHy thephen. 


Recently • 






Osi. 


Receive 






Hngdldj khidld. 


Reckon 


• 


Khdld. 


Recognise 


• • 


Chethetdld. 


Reconcile 


4 • 


Oldn lyuala. 


• 




Lit. — Make a road. 


Recover 


• • 


Hngtdndldy ydnchetidld^ 


Red 


• • 


Rdkdtdy rdkhtdf mydndy myonshid. 


Red (colouring matter ob- 


Lunghi. 


tained from the 


bark of 




a shrub) . 






' 
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Red (yarn) 
Reed 
Reel 
Reign 

Reflect 

Rejoice 

Relative 

Release 

Remain 

Remember 

Remove 

Remove (causative) . 

Rengma NagS 

Repair 

Repeat 

Repeatedly 

Reply 

Report 

Report (of a gun) 

Reptile 

Rescue 

Rescue (from drowning) 

Reside . 

Reside (as ; 

rocks, &c.) 
Resemble 
Rest 
Restore 
Retaliate 
Return 
Revenue 
Reward 
Rib 

Rice (paddy) 
Rice (unhulled) 
Rice (hulled) 
Rice ("koni dhin") 
Rice ("boradh4n") 
Rich 
Ride 
Ridge 
Ridge-pole 



spirit 



Ldnghi, 

Tsontsang, pempo. 
KokSn, dying konpken. 
Onto yitsoala. 
Nchanti setala. 
Emdthatala. 

PUis6 piitso, ekahrr, wopan. 
Vdchiaid. 
V and la. 

Nekamkdidla, nchama-vanala. 
Thdmpd iydld. 
Thampho yitokdld. 
Moyi, moySet 
Ethan lyiiald. 
Lyiildndla (do again). 
Khuki, nsdmdm, 
Ytcho&ld. 
EsSalS. 
Ekhiwo. 
NdrrU. ' 
Sanchodid, 
SacketdlS. 
VdnSlS. 
Mpdtdld. 

Escd hngd. 

MUngala. 

Pit anal a. 

Tkrdlantala, thratald. 

El&nai iyald, yildnald. 

LokoHen. 

Othdp. 

Kydn 6rr&. 

Otsdk. 

Otscang. 

Otsi, otsu. 

Oten. 

Tsokiivu, 

Eli. ' 

Mdngkiei chUng iydld. 

Honkl. 

fianki tsang. 
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Rifle 

Right 

Righteous 

Right hand 

Rim 

Rind 

Ring 

Ring (as a bellj 

Ripe 

Ripened 

Rise 

Rise (from sleep) 

Rise (as a river) 

River 

River (other side of) 

River (this side of) 

Road 

Roar 

Roast 

Rob 

Robber 

Rock, «. 

Rock, V. 

Rod (fishing) 

Roll 

Roll up 

Roof 

Room 

Room (front) 

Room (middle) 

Room (inner or back) 

Roost, V. 

Roost, n. 

Root 

Root (used for poisoning 

water in order to pro 

cure fisli). 
Rope 
Rot 
Rotten 
Round 
Row 



Tsangi, 

Otscotsco. 

NUdd, 

Amymwe. 

Opangf emen, otse^ otsai. 

Ofhu. 

Yingdrolo poktephen. 

Ekhudld. 

Emhe. 

Mhenchdkd, 

Pdnthtdld, 

Chang iydld. 

Tsui did. 

Pdfu. 

Pofu pdnkauwe, 

Pdfu-oydmwe. 

Oldn, pdkildn. 

Ehrudldm 

Phamdld^ rrdld, 

Efudld, 

Efue, 

Nungpvu. 

Enhyok phidld, 

Okhutong, 

Eruchidldf eruphidldy erai yidld, 

Shiidld, 

Shiiwo, 

Nchen. 

Son toy I, 

Thryuhi. 

Tdchungwe* 

Khyngdld, 

Hono khyangphen, 

Oyangy dying, 

Ono. 



Ozu. 

I 

Kydndld, mdrddld. 

Moroe sutdkd^ -ekyo kydndrdd, 

Ekdy mpam, 

Rentd, 
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Row (as a boat) 

Rub 

Rub (between the hands) 

Rubber 

Rubber (liard lump of) 

Rubber (tree) 

Rule . • . 

Ruler 

Ruler (rod) 

Run 

Run against • 

Run away 

Run out, as tongue . 

Rupee 

Rust 



Ehdkdtdla, 

Mhetdld, mhephidld. 

Nnokdld. 

Oni, 

Nitsii, 

Onitdng. 

Omoyitsodldj ptmgnddld, 

Ydntsen etsoe. 

Sep hen. 

Escdndldi yungdld. 

Chenkdtdldi khukdldld, 

Tsdndld, 

Tsangchetdldy sechefdid, 

Rdmpidk^ or dug, . 

Sdsi hyangd. 



Sabbath 




Emung nchok. 


Sack 




Ozzu scii. 

Lit. — String cloth. 


Sacrifice, v. 




Emu lyudld. 


Sacrifice, //. 




Emu. 


Sad 




Nungrd, 


Saddle, //. 




Sdfu khoktephen. 

Lit, — Leather seat. 


Saddle, v. 




Sdfu khoktephen erukdtdld 


Safe 




Tdnangi^ rdrangi. 


Sahab 




Etsi, 


Salary 




Otsen. 


Saliva 




Nrhu. 


Salt 




Omd, 


Saltish 




Omdtav, 


Salute 




Khamdld. 


Same 




Khiti (equal), tsaka chuki. 


Sand . • 




Popd. 


Sand fly 




Penchakdro. 


Sap 




Omotchhu, 


Satisfied 




Nhichdkdy phyangchakd. 


Save • 




Vdtdldy vdld. 


Save ^from drowning) 




Suchetdld, 


Save (from wild beast) 




Sdnchddld, 
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Saw, n. 


. Otsceng thr&phetf. 


Saw, V. 


. Tkruala. 


Say 


. Phyoaia, eaoala. 


Scab 


. Emhokyab, dtnpeyo. 


Scald 


. Lerddla, leskakdla 


Scales 


. Efhu. 


Scallop 


. Oren. 


Scalloped 


. Orioren. 


Scalp 


. Kiirrufku. 


Scan 


. Zetala. 


Scanty 


. ZankhangS, sangkhangS. 


Scar 


. Parak. 


Scarce 


. ZankhangS, eangkhanga. 


Scatter 


. Neesiala, nrdkdla, tsSnsdrdala. 


Scissors 


. Oscii nyafikep. 


Scold 


. KhonalS, makala. 


Scoop, V. 


. EkkualS. 


Scoop, «. 


. Mora. 


Scorch 


. Tyung nyikala. 


Scour 


. MhelalS, suala. 


Scowl 


. MheUang nkapala. 


Scrape 


. Sakala. 


Scratch 


. Enakala, nskakald. 


Scream 


, Eronala. 


Screw 


. Yonchak errucho mmyalhe>..K ala. 


Scrotum 


. Ncho. 


Seam 


. Evu, vucho. 


Search 


. Yanala. 


Seat 


. Khdktephen, evan. 


Secretly 


. Mphoa. 


Securely 


. Rarangi. 


See 


. Mkiingala, hUngala ; zetala. 




Lit^^hook at. 


Seed, n. 


. Tsanglhi. 


Seed, V. 


. Etkiyala. 


Seek 


, Yanala. 


Seize 


. Rkatnala, thramdtala. 


Seldom 


. Kothangfid kothangna, ckdcho. 


Select 


. Zesii khiala, ekyoe khlald. 


Self 


. Omdmo, opopo. 


Sell 


. YenSla. 


Semen 


. ' Zangtchhii. 
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Send away 


. Wdiokdld. yiidkdld. 


Sentry 


• Ldnzdm, 


Separate 


. Chung chung ; champ champ 6. 


Separately 


. Chung chungnd. . 


Sepalchre 


. Olap, dkhapf olab. 


Serpent 


. Ndrr. 


Servant 


• Chenchi engat. 


Set (place) 


.. Thetdld, vdtdld. 


Set (as the sun) 


. Hretdld, 


Set duWn 


Vdtdld, 


Set on fire 


• Thyenyala^ rongdld. 


Settle 


. Nchangdld. 


Seventy • 


. Ekhdtiing. 


Several ; 


. Etham mezza^ tdrraro. 


• 

Sew 


. Vudld. 


Shade 


• • Omon. 


Shake 


• Ennetdld, enghyokdld^ ekhyuphidld. 


Shallow fc 


. Nchdng^ pold. 


Sham 


• Echdng echiiphidld. 


Shame 


» Yikrd. 


Share 


. Chiitdld, 


Share (part) . 


. Echt. 


Sharp 


. Terrterrto, erod. 


Sharpen 


• Ehetdld, phydkdld, nzenpld. 


Shave • 


. Sdkdldj t Sid Id. 


She 


. ' . Shi, 


Sheath 


. Ydndrrii etsdnphen. 


Sheep 


. . KdtsOi holyii. 


Shepherd 


i Kdtso thriikiwdchii. 
' \ Katso ekamwdchu. 


Shelf 


• Ldmdthangtero vdphen^ thdrdpvuro 




vdphen. 


Shell, V, 


. Mphakdld. 


Shell 


• « Chdkd. 


Shell (cowrie) . 


. Fhufo. 


Shield 


• Otsong, 


Shine . 


. Wondld. 


Shining 


. Ewond. 


Shiver 


. Ennetdld. 


Shoe 


. Chokhab, 


Shoot 


. Thidldi khidld. 


Shop 


. Shishoeki. 
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Shot 




, Tsangi fsang. 


Short 


% 9 


, HendruwOy ehngaro, nghangdro, nsu- 




^ 


khang. 


Shortly 




. EsangdrOy okhdndti^ dkhaicho. 


Shoulder 




. Epfhii. 


Shoulder, v. 




Epfhulo ekdfdld. 


Shout 




Hdrdld, 


Shove 




» Sentechidld, senchidld^ scemphidld. 


Show 


1 


, Zetokdld, 


Shut 




Khdndld, hlapdld. 


Shuttle 




Tszro, 


Sick 




Rdthdtdy pirapthdtdy otsako ennompdpd. 


Side 




We, tsdtsokwe. 


Side (front of house) 


. Homphdwe. 


Side (back cf 


house) 


. K/id?ztsa?2gwe, 


Sieve 


• • • 


Yatyang, eytttgphen. 


Sift 


• • 


. Eytngdld. 


Sigh, V, 


• • 


. Ethak tsapo chendld, emhendld. 


Sign, w. 


• • • 


Chethen, 


Sign, V, 


• • » 


. Eydpdldy okhe nthang my en did. 


Sign (one's name) . 


. Omyang erdndld. 


Silence 
Silent 


• • < 


' > Tangtang khtid. 


Silent, to be 


• • 


. Nio vdndldj yingto vdndld. 


Silver 


■ • 


Ordng. 


Similar 


• • 


, Escdtdvd, khititab; khetitav,. 


Sinewy 


• • 


. Ethokhyangwd. 


Sing 


• • 


Nydntdldy elhdid. 


Single 


• • 


, Omdti. 


Sink 


• • 


, Chungthetdld. 


Sip 


• • 


Mpdkphidld, 


Sister 


• • 


. Oyulden 


Sister-in-law 


• • • 


Omi, onshi. 


Sit 


• • < 


• 

, Khokthetdld, 


Sit (by the fire) 


Owi Ihdpdld. 


Site 


• • 


Vdmphen, 


Sitting-place 


[a sang) in 




the village 




Oscd, 


Sixty 




Rokro, 


Skin, «. 




Ofhu. 


Skin, V, 




Shdkdldj shdki shidld^ chisidld. 


Skull 




Mdkdk. 
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Slack 


. Tdkhyutokdld. 


Slanting 


. Ydphtd. 


Slap 


. Tamdld. 


Slug 


• Zuzyu, 


Slave 


. Ndrif ezu (one purchased). 


Slay 


• Sdthdtdldf nangthdtdld. 


Sleep 


. Ytpdld. 


Sleepy 


. Yiphngd, yinghngd. 


Slender 


.• Soldnterruwo. 


Slice 


. Opidk. 


Slightly 


. Etchukdro. 


Slip 


• Phyetdld. 


Slippery 


. Phyephyeto. 


Slit 


. Throndldf thUsdldy khekdld. 


Sliver 


. . Okhyo. 


Slowly 


. Echamndy echamchamnd. 


Smack • 


. Ntsapdld, 


Small 


. EtcakdrOj ferii, ehngdro, echakchakro. 


Small (fine) . 


• Mdnisensend. 


Small-pox 


. Nangzdk. 


Smart 


. Entakdld. 


Smash 


. Temhrapdld, echdnghrdpdld. 


Smell 


. Ehnghudldf engwhdld. 


Smile 


Mensetdld, 


Smite 


. Tamdld. 


Smith 


. Yonchoe. 


Smoke, n. 


. Mtpong, ami ekhu. 


Smoke, v. 


. Pungdld. 


Smooth 


. PhyephyetOf mydnd. 


Smother 


. Emen samidld. emen efUiydld. 


Snail 


. ZuzUv. 


Snake 


. NdrrU. 


Snap (the finger) 


. Phydphydkdldi kdpdld. 


Snatch 


. Eydchikhidldy rechoi khtdld. 


Sneeze 


. Hdtstdld. 


Snore 


. Ehretdldf ethondld* 


Snuff 


. Enghudld. 


Soak 


. Chamdldy mponi vdtdld. 


Soap 


. Oscii etsapkeUf tasakdphen. 


Sob 


. Nkidld. 


Soft 


. EnyirOy enytpd. 


Softly 


. Enndto. 

K 
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Soil, V. 


• « 


. Nyenald. 


Soil, n 


• < 


• Loko. 


Sole 


• < 


. Mpho. 


Some 


• 


• TerrdrOf etchakdro^ etham mezza. 


Some one, somebody 


. Oydnty ochidfisdnd. 


Something 




. Nyusdnd. 


Some time 




. Kothdngsdnd. 


Sometimes 




. Kdthdngnd kdthdngnd. 


Somewhere 




. Kusdnd. 


So much 




. Hetdtd. 


Son 




. Otsde epue^ dngo. 


Son-in-law 




. OryUwo. 


Song 




. Okhen. 


Soon 




. Nkofity okhdndti. 


Soothe 




. Emephidld. 


Sorcerer 




. Rdtsei}% 


Sore 




• EtnhOm 


Sorrow 




, NUngdrd. 


Sorrow, v. 




. NUngrdld, nungrdtd. 


Sort, V. 




. Ekhyudld. 


Sort, n. 




. Tuv (affix). 


Soul 




• Lampam. 


Sound 




. Khud. 


Sour 




. Thend, thempvUrdngkdtd. 


South 




. Mphiwe^ esdndwe. 


Sow, «. 




■ • Wokd okyu. 


Sow (seed) 




. Yingdldi ndrokdld. 


Span 




• (See Table of Measures) « 


Spark 




• Otni eki* 


Speak 




• Phydld, nsdndld. 


Spear 




. Otso. 


Spear (ornamented) 


. Tdndro. 


Speck 




. A^^^v, ntUntd. 


Spectacles 




• EwompvUy ewdmphen. 


Spherical 




. Mpam. 


Spider 




. Sdnkyo. 


Spider-web 




. P^^-^yJ ^J«/Ji2, 


Spill 




• Engamchidldf enhydk ehidld. 


Spin 




. Yendld^ 


Spind'e 




. HmtsU. 


Spirit 




. Omou. 


Spit 




. Nckokdld. 
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Spittle 


. NchS. 


Splice 


, Wovtala, 


Split 


. Tsciala, pokisoalS. 


Spoil 


. Vusdrivdla, tsSsSrSla. 


Spool 


. Oying ndrep. 


Spoon 


. Yengkdk. 


Sport, V. 


. ChdlStala, ngangtalS. 


Spout (water) , 


. TchkUyencho. 


Spray 


. Otckha etsero. 


Spread out 


. Said. 


Spread out( to dry) 


. Phikdckiala. 


Spring, «. 


. Tsangkingthang. 


Spring, V. 


. Enkyaphlydla. 


Spring (of water) 


. Tchhakhu. 


Sprout 


. Pokdld. 


Spy 


. Orririche, orrUeche. 


Square ■ . 


. Tsatsdka, nkep meaa. 


Squash 


. Shamd. 


Squeeze 


. ZdmalS, yetdtd. 


Squirrel 


. Cherha, taki. 


Stack 


. Nshap. 


Staff 


. Ckdrdng. 


Stag 


. Sepvu dpdng. 


Stagger 


. Kemphi&ld, ngaphia tySld, isdtso tsStsd 




yidla. 


Stain, K. 


. Tserakhu tnpapd. 


Stairs 


. KdkuK, phdpd, pspa. 


Stamp, V. 


. EekUpkydla. 


Stand up 


. Pdnthidla. 


Stand still 


. Mangdla. 


Star 


. SkdntiiBS. 


Stare 


. Nang tsdngald. 


Surt out of sleep . 


. Y'mchang chiala, yiphydng chtdia. 


Start (from fear) 


. Tscenai yald, ekhentdkald. 


Startle 


. Echuphiala, ekhentdkdla. 


Starve 


. Khangtsdngala. 


Stay 


. Vdnala. 


Steady 


. Nkdld, renchdka.c hang'tkangto. 


Steal 


. Efikdld. 


Steal away . 


. A/pea tsanala, mphsa tidnala. 


Steam 


. Etak. 


Steep 


. Ekhaa. Idnti, ckenkka. 
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Stem 




Okki. 


Stem (pipe) 




Kdpen^ kdphen^ ntsdp kdpheit. 


Stench 




Nana. 


Step 




Kdchta. 


Step (of a ladder) 




Khdrdj khokhdtiy pophd. 


Sterile 




Hdchdng. 


Stern (of a boat) 




Etnen, 


Stick 


• 


Oiscang. 


Stick in 




Echong ki vdtdld, eroki vdtdld. 


Stick in (as a spear i 


n the 


• 


ground) 


• 


Lendld. 


Stick together 


• 


Zapkdtdld, 


Stick, walking 




Chdrong, 


Stiff 




Khydngterdkd. 


Still 




Tangtangkhud, yingto^ ntd. 


Sting, «• 




Khu. 


Sting, V. 




Takdld. 


Stink 




Ndndldi nnd shd shdkdld, nnanchdkd^ 
ohramnd oyt evakd. 


Stir 




Ehdphidld shung phtdld, throphidld. 


Stitch 




Evil. 


Stone 




Olungf dnung. 


Stone, god of • 




Tsangdhrdm. 


Stoop 




Nkham thetdld^ nkhu thetdld. 


Stop , 




Osdy vdndld* 


Stopper 




Ndren» 


Storm 




Tsdng romphen. 


Stout 




EpvU khyungwdy etho khyUngwd, 


Straight 




Nsdf sdksdiio. 


Straighten 




Nsd lyudld. 


Strain 




Tsangdld. 


Strain (filter) 




Ronald. 


Stranger 




Kydftj ethdn. 

Z^V.— New man. 
Kydn thdmpho. 




• 


Lit. — Another man. 


Straw 




Mothong, mavil. 


Stream 




Zukhuro. 


Strength 




Elho, epvwL 


Stretch . 


• » • 


Tsangtdld, rangpusidld. 


Strike 




Tamdld^ tdpdld. 


Strike (as a gong) 




Ekhophidld. 



English'Lhota Vocabulary. 



149 



String 

Stockade . . • 

Stomach . • • 

Stumble 

Submerge 

Subside (as a swelling) 

Subside (as a storm) 

Substitute 

Succeed (as one generation 

succeeds another) 
Succession 
Such 
Suck 
Suffice 
Sugar-cane 
Suicide 
Summer 
Summon 
Sun 

Sunlight 
Sunrise 
Sunset 

Support (hold up) 
Support (maintain) 
Supreme • 

Surely 
Surround 
Suspend 
Swallow, p. 
Swallow, V, 
Swamp 
Swear 
Sweat, p. 
Sweat, V. 
Sweep 
Sweet 
Sweetheart 
Swell 
Swim 
Sword 
Swing - 



Otyangi oszU. 

Epi. 

Mmd, 

Nshidld, nskt eihangdld. 

Changthetdidf changtetdld. 

Supdtd. 

Pochat ydld. 

Thong. 

Rentdld. 

Chungtd. 

Hetuv, chitUv. 

Ntsapdld. 

Tetsddld. 

Tsangtckhii nchU. 

Eyen montsdi chid. 

Nsutsotsold. 

Tsdld. 

Eng, eng'u 

Engi tdngtdngto, 

Eng chirddthang. 

Engi thretathang. 

Ekhyondld, nkhan zidld* 

Suphidld, suphi chetdld. 

Tsapdwdf shiyi. 

Otscotsco. 

Ekdndldi hdld, 

Hoksi vdtdld. 

Tsdng ngoro. 

NzU thetdld^ nzdld 

Loko ndrdn. 

Echamtdld. 

Eshdngtchhu. 

Eshdng tsangdld. 

Khetdld. 

Nangd^ 

OshamMf eytngd khangdrde. 

Pamdld. 

OtchhH hudldf hokdtdld. 

YdndtrU. 

Yaiytmdld. 



ISO 
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Table . . . 

Tadpole 

Tail 

Tail feather 

Tailor , 

Take . . . 

Take and come (bring) 

Take and go (take away) 

Take out . 

Take up . . . 

Take (with the finger and 

thumb) • • • 

Take (between the fingers) 



Take off 

Take on (as clothing) 

Take one's part 

Take care of 

Talk 

Tall 

Tally 

Tame 

Tank 

Taste 

Tax 
T^x-gatherer 

Tax-payer 
Tea 

Tear, n. 
Tear, v. 

Tear up (by roots) 

Tear (with teeth) 

Teat 

Teeth 

Teeth (front) . 

Teeth (back) • 



Ptlang. 

Ngokhuwo, ngoldntiwo'. 

emhi, etnhen, 

Eli, eyu, etnhen. 

Oscu eve. 

Khidla, pendld. 

Hdnsi iydld, hdnsi rodld. 

Hdnsiiydldy hanse wodld, sdsi yidldf sdsi 

wodld. 
Khichetdldf chichetdld^ hdmphde chi yi» 

ldkd» 
Khikdtdld. 

Ntseni khidld. 

Nghen pendld^ nghdiyipendla nghen 

khtdld. 
Blhichodld^ khickodld. 
Ephe chidlld. 
Themo thetdld. 

Scuphidldf tdnangdldf seta vdnald. 
Chdntdld. 

Ephidy thangchu kerdngd^ sapho. 
Lekham vdtdld, 
EzBd. 
Wiizu, 

Tsdpi zetdld, 
Ldko tsen, okitsen. 
Loka tsen ekhi, 
Ldko tsen ekhe, loiotsen epi. 
Ldmo soko. 
Esutchhu. 
Resddtdf rerudld, phirodldy nkhU rdala:, 

nshu rodld. 
Rokdld. 

Nkokdldf nkakdld. 
Ntsapken^ nisap kdphen. 
Oho. 

Oha tontkryulo. 
Hoiottg. 
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Teething 


. Oho shungd. ^1 


Tell 


. Esmla. ^H 


Tempest 


Tsangrongpken, rruchangkunya. ^^^^H 


Ten 


^^^^H 


Tend 


TanangalS, sdsu mungala. ^^^^^^H 


Tender 


^^H 


Tent 


^^^H 




ZiV.— (Cloth ^^^^H 


Terrified 


. Ekken isanga, ekhyu tsangd. j^^^^^J 


Test 


. MkomkonSna ^^^^H 


Testicle 


. Nchotscang. ^^^^^| 


Than 


^^H 


K That 


^^^^H 


H _ Thatch 


j^^^H 


^1 "Thebzothu" 


. Tuyu enung, tiyi enung. j^^^^^J 


■ Theft 


^^H 


■ Then 


,^^^H 


■^ There 


. ochi. ^^B 


Thereafter . 


. Chusicho. 


Therefore 


. Chttsakona, chuldna, chitolui. 


Thereupon 


. Toluisi, chmluisi. 


They 


. Skidng,skiano,dteno, oMTto chiang,ckiano. 


They (all) 


. Olen, dnten mpan, ompd. 


Thick 


. Ckhia, ckilo kangkanga, nkhangd. 


Thigh 


. Kdngken. 


Thief 


. Efue,ef-wl. 


Thieve 


. Efudld. 


Thin 


. Epidid, epordd, iiirrtsangd, woskdkd. 


Thing 


. Tharapkitro, oldnthdro (everything). 


Think 


. Nchamdld, nchami zetdld. 


Third 


. Ovangochi to dni sitdmo. 


Third (day after) 


. Zamcko, ocko nnang. 


Thirsty 


Erdtsangd, erathdtd. -^.^^^^^1 


Thirteen 


Tdro etham. l^^^^^H 


Thirty 


Thamdro. ^^^^^^B 


H This 


. Shi. hi. ' ^^ 


■ This, that 


. Shi,chi. ■ 


■ This and that 


Ldmd lama, Idmdtero, Idmatkangterrg 1 


^ Thorn 


. Oiy,. ■ 


Thousand 


Thangd, nsd ms tavtero. H 


Thrash 


. Oil tsendld. ^| 


^m Thread 


^^^H 




™ 




* 
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Three 

Thrice 

Throat 

Throw away 

Throw (hurl) 

Throw into 

Throw over the shoulder 

Throw against 

Thumb 

Thunder, v 

Thus 

Tick (as a watch) 

Tickle 

Tie 

Tie together 

Tiger 

Tight 

Tightly 

Tigress 

Time 

Timid 

Tin 

Tipsy 

Tired 

Toad 

Toad-stool 

Tobacco 

Tobacco pipe 

To-day 

Toe 

Toe-nail 

Together 

Together, to place, v 

Toil 

To-morrow 
To-morrow (day after) 
To-morrow (day after day 

after) . 
Tongue . • • 

To-night • • 



Etham, 
Chdtham, 
Yingkhiro. 
Sidld. 

Scamchidla. 

Vdtechidld, shatntechidld. 
Mpendld. 

Ephidkdtdld^ shangkdtdld. 
Ytngpvu, 
Echendld. 
Hetd. 

Tsdk tsdk khumdngdldj tsdk tsdkdld. 
Ezakdld. 
Ntsidld. 
NUcutscutdldy chUng thryudld^ ch&ng- 

tsdld. 
Mharr% 
Thangthangio. 
Rdrangtf rakrak^ tdnangd. 
Mharr dkhb. 
Thang. 

Kuthdtd, ekutsangd. 
Ydnchdky ydngchdk. 
Kindd. 

Mdkthdtdi tndktsangd, 
Ckdku. 
Lamphen. 
MekhU. 
Mekhu hutdng, 
Nching. 
Chdyingdro. 
ChOying kyap. 
NzOf nzo ramto. 
Tsdtsi vdtdld, tsdtsendld, kkdldk isdi 

vdtdidf nshdtscodld. 
NsUndrU^ elapd^ ekid. 
Ocho. 
Rdcho. 
Zamcho. 

Nnif nli. 

Osammo, ticking zammd. 



Engltsh'Lhota Vocabulary, 



153 



Too 

Tool 

Tooth 

Tooth (front) . 

Tooth (double) 

Top (on) 

Top, «. 

Top (of head where 

hair is uncut). 
Torch 
Tortoise 
Total 
Touch 
Towards 
Towards 
Track 

Trade (exchange) 
Trade 
Transfix 
Transplant 
Trap, n. 
Travel 
Tread on 
Tree 

Tree (fruit) 
Tremble 
Trench 

Tribe 
Trip 
Trouble 
Trigger 
Trunk of tree 

Truth 

Truthful 

Truly 

Tub (for liquor) 

Tub (bath-tub) 

Tube • 

Tumble 

Turban 



. Ha. 

. NsUndrUphen. 

, Oho, 

. Ohotonhriilo. 

. Hokong, 

. Opdnt. 

. Kurre, myiro, phiro, 

the Chang chdng. 



Milon. 

ShufhU, 

Ompd. 

Epydmphidld^ tsamphidldy sukdtdld. 

Etheniy ethangu 

Affix we. 

Osu, khosu, 

Thongtdld, 

Shishodld^ otsen tsddld. 

Khdntrd echungdld. 

Chamdld. 

Vakshuby dkyo, 

Khyaiydld, sdmphtd wddld. 

Hnyetdld. 

Otdng. 

Tsangthi tdng. 

Ennetdld, ekhUthdtdld* 

Zukhura, 

Kuhrr, 

Shiye ekhangdld. 

Emmokd. 

Kdrdy shipken. 

TongpvU. 

SNsdyi. 
_ Lit. — Straight words. 
Otscdtscd. 

Nsd. 

Otscdtscd. 

Sdkochen. 

Tsdkdphen. 

Otchhu yempheny tchhUkhi. 

Ydngphidld, nkdnung sdrdvdld. 

Kurrilo eyikdphep. 



154 



Englisk-Lhota Vocabulary. 



Turn out 

Turn back 

Turn over 

Turn round 

Turn round 

Turn upside down 

Turns (by) 

Tusk 

Twenty 

Twice 

Twin 

Twine 

Twine (around) 

Twist 

Two 



. MmilSnalS. 

. ElSnat iySla. 

. Khophiala, edrala khdS iyilS. 

. Tiyd phidld. 

. Hart phiald. 

. Chenkhuwo vatalS. 

. Nnita, ckungta. 

. Oho. 

. Mekil, mekwi. 

. Choni, echungennit 

. Nsamtso. 

. Oeau. 

. Ydkaisla. 

. NyatSl&, erald. 

. Enl, Oni, 



u 

Udder 

Ugly 

Umbrella 

Unable 

Unarmed 

ynbearable 

Unbenevolent . 

Unbidden 

Unbind 

Unbutton 

Uncertain 

Uncertain 

Uncle (paternal) 

Uncle (maternal) 

Unclean 

Uncork 

Uncooked 

Unconscious 

Uncover 

Under . 

Underneath 

Understand 

Undress 

Undulating 



. Skuropang. 

Eae m-mhd, 

. PhSchdwd. 

. NtS, nkhyS, n-kfik, n-cke. 

. Pheshu. 

, Elantsanga. 

. TchurSkhangd. 

. Ntsakd. 

. Ephechiala, l&mpetala. 

Epke chlSlS. 

. OtengdtkG nisa. 

. (See perhaps). 

. ApdrdmS, spdro, 

. Ophyo. 

. Myena. 

. Tsang ehetala, pkechetSla. 

. Esku. 

. Zanghd. 

. KhtkdtalS. 

. Okapi, dkkapi. 

. Okapwe^ okhapwe. 

, Ntsiala. 

, Oscu pdkchetdlay ephechiala. 

. Kochu kSra. 
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Unequal 


, Khiti mat, m-myantd ; saps kendryU 




Lit— hong and short. 




Tsapo teru. 




Lit — Large and small. 


Uneven 


. Kokhukora, m-mya. 


Unfasten 


. Epkt chiSla, lampketdla. 


Unfertile 


. Hachang. 


Unfold 


. Ekhi ISnala, ephe cktala. 


Unhappy 


. Tsang kavhdnkab khanga. 


Unhealthy 


. Otsako emu mpankhanga. 


Uninhabited . 


. M.man, 


Unite 


. Wotata, ehungtala. 


Unkind 


. N-san, harokkanga, veroka. 


Until 


. Ephe chiala, tamphetala. 


Until 


. Expressed by negative participial forms 




in tkang, e.g., n-yithang until one 




comes. 


Untrue 


. Eckang, n.tsa, dtscotscd mak. 


Untwist 


. Ekhi lamia. 


Unripe 


. M-mhe. 


Unroll 


. Lanso chiala, ephe chiala, ekhiUnSla. 


Unsteady 


. Kalapa. 


Up 


. Chang (prefixed to verb '* go" or " come.") 


Upper 


. Omhai, spsmwe. 


Upon 


. Opdm- 


Upon 


. Lo (suffixed to nouns). 


Upper 


. Langhdwochii. 


Upright 


. Ntongkdtd. 


Upset 


. Kachd chiala. 


Upward 


. Omhauwe. 


Urinate 


. My on gala. 


Urine 


. MyongUhh&. 


Use 


. Ethe lyaald. 


Useful 


. Ethe yid, ethe na. 


Useless 


. mulaha m-pang, nyala m-pang, ethe 


V 

Vacant 


. Echang. 


Vagina 


. OskU. 


Vain (useless) . 


. Nta lika mpanq. 
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Vain 


. Ngdng khangd, oydn chdlld khangd. 


Valley 


• Ekok, 


Valuable 


. Omd elam, tangtotsakd. 


Vapour 


• • Ethak* 


Variety 


. Pyonpo, thdmpho. 


Veal 


. Mdngsuroso. 


Vegetable 


. Ohdn. 


Vein 


. Etho. 


Vend 


. Yendld. 


Venom 


. Ono^ etchhu mazzU. 


Verandah 


. Kipang. 


Verdant 


. Nydk zangd. 


Very 


. Mpemdy tangto. 


Very far 


. Eidnif elam kond^ tangto kdnd. 


Vex 


. Khdng shidld. 


Victor 


. Tod^ 


Victorious 


, Oydn tdkhangd. 


Victuals 


. Etsoyu. 


Vigilant . • 


, Chetang mdfangd, mhyek'rdnd. 


Vigorous 


. Etho khyungwdy epvU khyungwd. 


Vehicle 


. Zdto, 


Village 


• Oydn, 


Village chief . 


. Ekhang wdchu. 


Vine 


. Ozu. 


Virgin 


. Loroe. 


Visage 


. Omhd. 


Voice 


. Oivo. 


Vomit 


• Ldtdldf Idvsdld. 


Vulture 


. Mangtso. 



w 



Wag 


. Eye phi did. 


Wages 


. Otsen, 


Wagon 


. Zdto, 


Wag tail 


. Pdtsu sdngsu, rdme sirOm 


Waist 


. Eru. 


Waist-band . 


, Erulo tsdk tephen. 


Wait 


. Osdf vdnd. 


Wait for 


. . Nhydkd vdndld. 


Wait upon 


. ChenchU engdld. 
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Wake, V. 
Wake (another) 
Walk 

Walk (pace) . 

Walkiog-stick 

Wall (stone) . 

Wall (of house) 

Wane (as moon) 

Want 

War, V. 

Warm 

Wash 

Wash (clothes) 

Wash (dishes) 

Wash (face) . 

Wash (feet) . 

Wash (hands) 

Wasp 

Waste 

Watch, V. 

Watch, ft. 

Water . . 

Water, to draw 

Water-fall 

Water-fowl 

Water-god 

Wave (as water) 

Wave (as a flag) 

Waver 

Waver (in mind) 

Wavering 

Wax (ear-wax) 

Wax (bees-wax) 

Wax (vegetable) 

Way (road) . 

We 

Weak 

Wealthy 

Wear (earrings) 

Wear (bracelet) 

Wear (necklace) 



Yiptang ckiald, yimon chiald. 

Niechiala, 

Samphia iyald, thong phia yiSld, aephlli 

iyald, kkal iydia. 
KhochidlS. 
Charing. 
Onung ephi. 
Echung. 
ZakdtS yials. 
Chondld, hngald, tscSdtd. 
OrrU tsotdld. 

Elamd, lama, emhdki, ephid, tscSd. 
Epyhdpdld. 
EtsiSld. 
SMld. 
My&ala, 
Phiald. 
Ntsakald. 
Ckenkdka, tsipuro. 
Yiisdrd chakdld. 
Hnydkala, eetdld. 
Oeeif. 
OtchhU. 
Ranald 
Netang. 
Tchha w5ro. 
Sangdhratnm. 
Epakatdla, enhyokphiala. 
Ehraphidla, ehrapkitala. 
NgaphlS tsatald, tsdtsS tsdiild. 
H'oyi wo Ian tsSala. 
Shamdro shamtsia. 
Enno tckhU. 
Erdiz, erd. 
Otong ts&tse. 
Olajf, pdkUd (high-way). 
E, end, ete. 
Etho n-cia. 
Eli, eyi. 
EnnodlS. 
Pendla. 
Eyihala. 
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Wear (clothes) 




Mpendld. 


Wear (shoes, kilt) , 




Pokthetald, hdndld. 


Wear (hat) . 




Khodld. 


W eary . 




Etnhdkthdtd. 


Weather 




Tsangld. 


Weave 




Takdld. 


Web, spider . , 




Pordk tsutsu. 


Wed 




Sodvdndld. 


Weed 




Lomo. 


Week 




Tsangotsungi nchdk isung. 


Weep 




Kidpdldj kidld. 


Weigh 




Fudld. 


Weight 


• 


Efu. 


Well (in body) 




Podj enyipdm 


Well, n. 


• 


Tchhu kau. 


Well, odv. . 




Mhond. 


West 




Eng ehreldmwe. 

Lit. — Direction of smvls setting. 
Eng hrephemwe. 


Wet 




Nchid. 


What 






Ntidy ntyU. 


Wheel 






Ertphiphen, 


When 






Kothang. 


When, then 






Kothang'Chithang. 


Whence 






Kuindy kulond. 


Where 






Kuld, 


Where, there 






Kuwe'cht, 


Whet 






Ehetdldy pidkdld. 


Whetstone 






Mdrdkf lepdk pidkphefi, lepdk ehenphen. 


Which 






Ochd. 


Which 








While 






Thang. 


Whirl 






Emungdldy hdraldy hdrUphidld. 


Whiskers 






Khokd hm. 


Whisper, v. 






Mpod chdntdldj mphod chdntdld. 


Whisper, v. . 






Okapind chdntdld. 


Whistle, V. 






Sukhen khUdld. 


White 






Emhud. 


White (very) 






EmhUd rorod. 


White-ant 






Nkhid. 


Whitish 






Etchakdro emhUd, emhUrdd* 


Whither 






Kuif kuwe. 
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WhilUe 


. NMenali. 


Who 


, Ochd, SchonS. 


Whoever 


. OchiJiS, ochd-chi, dchSsSna. 


Whole 


. Nts6ng, ekdni, sSni. 


Whole 


. Tsu affixed to nouns. 


Whose 


. Oihs. 


Why 


. Nfsdle, nyilwdtsdle. 


Wicked 


. HSrokS, verdka. 


Wide 


. Nidi, ielsS. 


Widen 


. Nzoa lyuils, Ulsd lyim. 


Widow 


. Emi. 


Widower 


. Kkyingdran. 


Wife 


. Oti khamm. 


Wile 


. E-ng, engi. iki kharnm. 


Wife (first) . 


. Lther. 


Wife (Dew, second) 


. LotkStt. 


Wild 


. Ndriki. 


Wild animal . 


. Ora sdngo. 


Wild cat 


. TsungSro. 


Will 


. Affii*aandi«. 


Wind (air) 


. ■ Zirn. 


Wind 


. Mpdng, tsangrdngpkhep (strong wind). 


Wind 


. Rruc/iangkiinyan (very strong wind). 


Wind up 


. NyapUala. 


Wind-pipe 


. Ekhiing.kHn. 


Wing 


. Echo. 


Wink 


. Ekyipm. 


Winnow 


. Zandla. 


Winter 


. Etsako, 


Wipe 


. Mhelala. 


Wise 


. Nisu, nfsid. 


Wish 


. Chindld, hngatd. 


With 


. Nd (suffixed to nouns). 


With 


. Pdnd phdnd nto, s&rra, sSsi. 


Within 


, Tdckungwe, ochSngae, 


Without 


. HSmpSe, hSmphdwe. 


Without 


. By negaUve participle, eg., Can't go 




without eating = iflsiad dud n-wlUk. 


Witness 


. Ekngwi. 


Wokha (vicinity of) 


. Ndrangi. 


Woman 


. ElaS, etue, else. 


Woman (young) 


. Lerm,lerSi. 



i6o 



Engltsh'Lhota Vocabulary. 



Womb 


• • 


Ngdro hdmpeny ngdro hdmphen. 


Wonder 


• • 


Emhokdld. 


Wonderful 


• • 


Emhdktdtdj emhdkihdtd. 


Wood 


» • 


Otscang, 


Wood, bundle of 


• 


Tsca ngpdmpdng. 


Wood (fire-wood) 


• • 


Otscang nchaku. 


Wood (forest) 


• • 


Enung, 


Wood, pile of . 


•• • 


Tscangpdmpdngy tscammdntang. 


Wool 




1 • 


Otscdfiy ohm. 


Word 




1 • 


Oyi. 


Work, V. 




• '• 


Nsundrdldf elapdld. 


Work, n. 




• 


Nsundru, 


Work (house-v 


^ork) 


• 


Okilo ehtd. 


World 




» • 


LimhdtsUi limhdtzhu* 


Worm 




1 • 


ChdlyUy ord. 


Worship , 




• 


Khamdld. 


Wound, V. 




1 • 


Nanghrapidld. 


Wound, n. 




1 • 


Pdrdk. 


Wrap, V, 




• 


Eyokdldy nkapdld. 


Wriggle 




• 


Nkdnphidldi suphidldy nydphidld. 


Wrist 




• 


Khemhyek. 


Write 


i 


• 


Erdndld. 


Writing 




• 


Erdmo, 


Wrong, to do . 




• 


Yusdrdtdldi tn-mhom lyudld. 


Wrong 


« 


• 


M'tnhd, 


Wrongly 


\ 


• 


SilyuwOy m-rnhdm. 


Y 




4 


Yard 


1 • 


Kimang, 


Yard (in length) 


• 


Khechu ennu 


Yard, v. • 


• 


Ki mango ekam techtdld. 


Yarn 


• 


• 


Nunghe. 


Yawn 


• 


• 


Homhiidld. 


Ye 


• 


• 


(See " Your) 


Year 


• 


• 


Nzud. 


Yearly 


• 


• 


Nzu nsii. 


Yelk 


• 


• 


Ongd, 


Yell 


< 


• 


Hordldy nzdkdld. 


Yellow 


• 


• 


Hdkhud. 

1 


Yes 


• 


• 


HOf hdkhdf hm. 


Yesterday 


• 


• 


Ncho. 
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Yesterday (day before) 

Yet 

Yolk 

Yonder 

You, sing. 

You, plur. 

You two, you three 

Young 

Younger 

Youngest 

Yours 

Yourself 

Youth - 



, Ordf^, 

. Nthdngd, 

. Ongd, 

. Ochij ochiche, 

• No, nno, nnd, 

. Ninoy nte, 

. Nini, nintham, 

. Khyangdrde* 

, Nungdwo. 

. 'Okhauwo, 

. Ni. 

. Nimdmd. 

, Khyangrothang, 



Zealous 



, Lamm khyngd. 
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